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AVIS IMPORTANT.
Se rappeler que chaque machine, avant de quitter nos ateliers, est minutieusement essayée á tous les

enres de travaux et qu'elle doit être en parfaite condition lorsqu'elle est livrée. Au cas ot duclone
étail du mécanisme ne serait pas bien compris, pricre d'en reférer au fabricant ou au marchand avan

de condamner la machine.
N'autorisez personne à tripoter votre machine, clans quelque circonstances que ce soit. Il ne man•

quera pas de réparateurs qui ne demanderont qu' a nettoyer, arranger, ajuster, ni d'agents d'autres
marques qui, venant vous voir, vous demanderont d'essayer
toucher, car bien des cas se sont produits ou des agents deshonnêtes ont faussé ou détraqué quelque
pièce afin que, la machine ne fonctionnant plus, il puissent la faire passer pour mauvaise et placer leur
marchandise.
produit il sera réparé.

Parlez toujours bien en faveur de vie achine partout et toutes les fois que vous le pourrez.

ATONGIÓN.
Recuérdese de que cada máquina, antes de salir de la fábrica, se prueba de una manera exacta con

todas clases de tela, y por consiguiente debede encontrarse propriamente ajustada cuando se recibe.
Si existiese cosa alguna en la máquina que Va, no comprende. escríbale al manufacturero ó al comer-
ciante á quien lacompró Vd. antes de condenarla.

No permita Vd. que nadie haga experimentos con su máquina bajo ninguna circunstanciaduda un gran número de reparadores de máquinas de coser le harán á Va. una visita solicitándole que
les permita limpiarla, arreglarla ó componerla, ó agentes de otros manufactureros de máquinas
coser, procurando venderle á Vd. una de sus máquinas, le pedirán que les permita

operar la de Vd.
su máquina,pues muchos casos han sido conocidos

donde agentes no honestos han encorvado o lesarreglado alguna pieza de la máquina, de moda que
podía funcionar debidamente, reclamando entonces que la máquina no valía para nada y procurando
venderle á su dueña otro del modelo de aquellas de las son sus agentes.

Siempre téngase presente de que esta máquina SE GUARANTIZA. y que si cualquiera parte de
la máquina se encontrase descompuesta, se compondrá hasta que la máquina funcione con perfección

Siempre hable Va. bien de su máquina CUANDO y DONDEQUIERA que la ocasión se ofrezca.

GODA RAD ANGENDE MASKINEN.
Kom ihag, att hvarje maskin, innan den lemnar fabriken, blifvit omsorgsfullt afproivad pa alla

slags arbeten, och att han MASTE VARA GOD. NÄR HAN LEVERERAS. Om det är nagonting
ej förstar,Sa ukrif eller meddela er muntligen med tillverkaren eller för.

säljaren, innan Ni utdömer den.

Under inga omständigheter bör Ni tillata nagon att befatta sig med maskinens skotsenter fontvitvel komma fere symaskinsteparatöret, som vilja rengöra, stalla och laga den, och agenter tua
andra maskiner, Tillät demaldrig att röra vid maskinen, ty vi kanna
manga fall, der ohederliga agenter alva böjt eller ställt i oordning nagon del af maskinen, sa att
den ej arbetade val,

for att sedan pasta, att den ej dugde och försökt att sälja den maskin, som derepresenterat. Förglom ej att demataskin ar GARANTERAD, och att om den har nagot fel, sa
skall det afhjelpas.

Tala alltid väl om er maskin, NÄR och HVAR Ni kan.

SOwI



TO OIL THE MACHINE.

The machine must always be kept plegared de en mart where
kept lightly being filled. placespoint of the bobbin The shuttle

indicated

the shuttle and race way) at least once a diy when ir a minutt use.
should bethete te the leas riction el theoiled(only a drop between

run it (withhard after standing and Bhuttle out) for a mirle ikerosene
After the machine has beentime, use a little

then wipe off the superfluous oll.
rapidly: wipe ciean, taenoil with the

Recollect that every part
where there is any

best prepared oil, the usual way and
friction should be carefully

always be used.
Only a small

places indicated
See figures 2 and letter O give each frictlon part of the head and stand which require
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cinmal des lages neölt werbent, nut cintEropfenDel Die Edifiden aum
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HUILAGE DE LA MACHINE.

doivent
La machine doit toujours être tenue propre et toutes les parties ou se produit le moindre frottement

être legèrement huilées avec huiles lubrifiantes
Huilez la pointe ganche de la bobine lors que vous chargez celle ci; la navette doit être

uilée (une seule goutte entre la navette et son champ de course) au moins une fois par jour lorsque

la patte descen presecres ente
vient d'être huilée, faites la marcher (en soulevan

faites marcher vite. Essayez avec
employé.

soin et huilez avec le meilleur lubrifiant qui doit toujours être

Rappelez vous que toutesles parties ou il se produit un frottement doivent être soigneusement
Nemployez qu'une faible quantité d'huile à la fois.

Les places indiquées par la lettre O re entent tous les frottements qui nécessitent cet bilage.
Vost figures 2 et 3.

COMO ACEITAR LA MAQUINA.

La máquina debe mantenerse siempre limpia, y cada pieza donde existe la menor friccion debe
mantenerce nes dccrada usaudo cinicoraccito preparado para el propósito, en los lugares indicados
en las ilustraciones. Aceitase la PUNTA IZQUIERDA del carrete de la lanzadera al llenarlo.
anzadera tambien debe de aceitarse (una gota solamenta entre la lanzadera y la pieza en que se mueve
por lo menos una vez al dia cuando la máquina esté en uso continuo.
agase operar por unminuto (con el pie de presión levantado y sin la lanzadera) limpiándola despues
de todo aceite supérfluo. dificultad despues de permanecer desocupado por algun
tiempo, úsese un poco de aceite de carbos.Se fede ca con dicándolo del modo usual haciendola despues operar com

Limpiese bien y entonces aceitese por medio del mejor aceite preparado especialmente
para máquinas de coser, el cual es el único acèite que se debe usar.

Recuérdese de que
Solamente dea de ena cantidad de donte debis usarse a una ver.

parte donde exista fricción alguna debe de aceitarse con frecuencia.

indicados por la letra O sonlos puntos donde existen fricción en la cabeza y en el
sosten, y que requieren lubricación.Véase las figuras 2 y 3.

ATT OLJA MASKINEN.

Maskinenmäste alltid hallas ren och alla delar som äro utsatta för nötning böra hallas lindrige

ÄNDAN af SPOLEN,basta slags preparerad olia pá de ställen, som angifvas pa figurerna.

Olia VANSTRA

när den är fyld. Skytteln bör oljas (endast en droppe mellan skytteln och
skenorna) minst en gang om dagen vid ständigt begagnande.

Sedan maskinen blifvit oljad bör den

hallas i gang en minut (med pressfoten uppe och skyiteln ute), hvarpà den öfverflödiga oljan altor-
statt obegagnad nagon tid och är hardtramped,

sà använd litet kerosinolja pa

vanligt.Anvand aldrig
sätt och sätt maskinen i stark fart; torka den ren och olja den med bästa preparerad olja.

annan. Kom ihàg, att alla utsatta för notning, böra omsorgsfullt oljas.
Använd blott litet olja hvarje gáng. De ställen, som äro märkta med bokstafven O, beteckna alle

aötningspunkter pá maskinen, som behöfva smörjas.
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TO OPERATE THE TREADLE.
Familiarity with the

arder to give a steady motion of the treadle is firstto be learned, he presser foot,
and practice is necesary 1a

which holde
contactthe work in

Place the feet on the treadlethe feed, should beinsted directiv rod upon which
the redore

start the machine
dowards placing the right hand upon the top of

the balance wheel and revolving it

ware

alternately with the heel and ball of the

impetus

equal effect.

up "This
regular pressing

should be practiced

uniform motion of the wheel is obtained.treadle movement.
Do not attempt to sew until you are familiar with the

TO PUT IN SHUTTLE.
Draw out thefront slide,

then put the shuttle in the carrier or basket suite modo vaes you),closethe slide. It is
sometimes convenientin the carrier. This is the withdraw the

rear slide and put the shuttle
case when some of the attachments are in use.

Der Bebraud Des Iretidemele.
Buerft follte man fido mit der Bewegung bes bertraut maden, und ift jodannlebung

eine beftändige
gehoben werben, Damit die

rubrung mit demielben nidt beichädigt wird. Man febe dieFliße auf ben Eretidemel,
Spanne Directüber bieEtange fommt, worauf Der

. Eretfcbemel ruht.
Sie Waldine miro in

die redte sand auf ben oberen Ebeil des
tobei jedoa der geböriger Stärte fein mus. Dan unterhalte eine

abred felnd ben ferje und dem
Diefe Hebung follte fortgefegt werden, Hades gleidmäbig gemorden.

follte unter teinen Umfänden junäben berfuden, ebe man mit ber Irittbewegung

Das Giniegen des Gaifdens.
Biebe den borderen Gaiebet gurüd, febe bas Ediffen Imit ber Epite gegen fid)

Eräger ein und faließe bann Den Edieber mieder. ift auc)mandmal angebracht, den binteren
in bem

um bas Edifiden in ben Eräger su feen. Dies ift der Fall,wenn etnige
mente gebraudt werden.

der Intrus

FONCTIONNEMENT DE LA PEDALE.

Il est nécessaire tout d'abord de se familiariser avec le mouvement de la pédale et de pratiquer lamachine pour donner à la roue motrice un mouvement régulier et uniforme. patte du compresseur,
qui maintient l'étoffe en
plaque ne s'abîme à son contact.

la plaque d'entrainement doit être soulevée pour éviter que cette
sur lapédale de fagon à ce que le cou-de-pied soit

directement au dessus de la baguette qui supporte la pédale. Mettez la machine en mouvement en

plaçant la main droite au sommet de la roue de rencontre et en faisant tourner celle ci vers vous avecConservez un mouvement régulier en pressant alternativement et également avec le
talon et la plante du pied. Pratiquez cet exercice jusqu'à ce que vous obteniez un mouvement uniforme

N'essayez pas de coudre avant d'être familiarisé avec le mouvement de la pédale.

POUR INTRODUIRE LA NAVETTE.
Ouvrez le tiroir de devant, placez la navette dans le cha at ou corbeille (la pointe vers vous), puis

fermez le tiroir. Il est parfois commode de retirer le ti...r
Charriot; c'est le cas lorsque quelqu'une des "pattes annexe:

d'arriere et de placer la navette dansle
'est en usage.

COMO OPERAR EL PEDAL.

para poder obtener una revolución continua y uniforme de la rueda motriz.El acustumbrarse á la moción del pedal tiene primero que aprenderse, y la práctica es necesari
mantiene enposición la tela sobre el alimentador, debe de levantarse durante esta práctica para
mpedir que el alimentador sufra perjuicio por causa del contacto Colóquense los piés sobre el pedal
con el empeine directemente arriba de la varilla sobre el cual mueve el pedal Empiécese á operar la
máquina colocando la mano derecha sobre la parte de arriba de la rueda volante, dandole á esta vueltas
en dirección hacia Va., teniendo cuidado de que se le de suficiente impetu. Continúese dándosele una
moción uniforme comprimiendo el pedal alternativamente conel talon y la bola del pié con igual
va coser hasta queb enructice d. a que e la con este mocion uro delpe de la rueda.

No procure

COMO COLOCAR LA LANZADERA.
Quítese la plancha corrediza delantera. Colóquese la lanzadera en posición dentro de su conductos

(con la punta vuelta hacia Vd.), entonces repóngase la plancha. A veces es conveniente ó necesario
quitar la plancha posterior para colocar la lanzadera en el conductor. Esto sucede cuando se usan
ciertos de los accesorios.

ATT HANDTERA TRAMPAN.
Kännedom om trampans rörelse bör först inhemtas, och öfning är nödvändig för att fa dril.

hulet att gà jemnt och stadigt. Pressfoten, som fasthaller arbetet pà mataren, bör upplyftas för at
ffrekomma skada pà mataren genom beröring med denne. ätt fötterna pa trampan med halfote

Satt maskinen i
gang genom att lagga hogra

hmvexlande trycka likakraftigt med hälen och fotsulan.
oàt en jemn gàng. Försök ej att sy, förrän Ni är fullt förtrogen med trampans bruk.

ATT SÄTTA IN SKYTTELN.

Drag ut främre hylsan,hylsan. Ibland®
lägg skytteln i bäraren eller korgen (med spetsen at Er) och tillsiu

ara lämpligt att taga bort bakhylsan och lägga skyttein i bärare
Detta är fallet när nagon af de lösa apparaterna begagnas.
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TO
KUNON THE BELT.

grooTe of the
the belt in the

towards you
hold it in the the driving

be run outside of the

wheel turnthe balance

The belt that communicates

motion to the m, chi it so the desired le
kept tight enough to more

# without slipping. imould it hecoge too loose, cut it to the desired length.

X TO SET THE
NEEDLE.

that claps the odie and alowshank toward the needlebar)

ther the needles pass through
and inger of en last (obserelther side). (obtente orall of very coarse cottoa is used the needle may be set a little

lower than in ordinary sewing. Den Ireibriemen auiguiegen.

Ireibriemen
in bie fine bes Balancit Ra Det Siemen oute aubethat Dese

ber Midtung auf fid) 3u.Balancir: Hadfeft genug gerpannt fein,Daß er nidot faleift.

solte er au loie merten

So faneide man tonentipredend türget.

Das Einfeten der Madel.

man mittelft eines Edraubensiebers Die Edraube, melde Die Mabel eintlemmt,Dann nebme man dieHadel (mit der flagen
Geite des Edaftes

Ginfenitt untcr
Seblplatte paffirt,

Nadel burdo dieLeinen ober febrraube Baumolle gebraudt toird,Dann muß Die abel etwas niebriger ges
bei getöhnlider Urbeit.

POUR ENROULER LA COURROIE.
Après avoir placé la courroie dans la gorge de la roue de rencontre, dressez la sur le cran de la roue

motrice et tournez la roue de rencontre vers vous: la courroie dot courir en dehors du bobineur.

qui communique le mouvement à la machine, doit toujours être maintenue suffilisamment tendue pour la mouvoir sans glisser. Dans le cas ou elle deviendrait trop lâche, coupez la à la

longueur voulue

POURPLACER L'AIGUILLE.

Desserrez d'abord la vis
qui emboîte l'aiguille et faites rester le porte-aiguille au point le plus hau

de sa course, ensuite prenez l'aiguill (le coté
plat de la hanse versle porte-aiguille) entre le pouce el

l'inder de la main gauche; enfoncez l'aiguille dans la
coulisse (aussi loin qu'elle peut penetrer)

crampon et fixez fortement. Veillez à ce que les aiguilles passent dans l'ouverture de laplaque perforée
sans toucher les bords. Si l'on travaille susda la toile, de la soie ou du coton très épais, l'aiguille doit
être placee un peu plus bas que pour les coutures ordinaires.

COMO COLOCAR LA BANDA.
Despues de colocar la banda dentro de la ranura de la rueda volante, sujétese dentro del recorte

encuentra en la rueda motriz, dándole vueltas á la rueda volante en dirección hacia Vd.
banda debe correr afuera del devanador.

Esta banda que trasmite la moción á la máquina debe siempre conservarse bian ajustada, suficiente
Mente apretada para moverse sin deslizarse. Si se afloja, recórtese hasta que sea del largo debido.

COMO COLOCAR LA AGUJA.
Primero, alójese el tornillo de presión que asegura la aguja, dejando que la barra que sostiene l

aguja descanse en su posición mas alta. Entonces tómese la aguja (con el lado aplastado de la espig
vuelta hacia la barra sujetadora de la aguja) entre el dedo pulgar y el índice de la mano izquierda,

entonces insértese la aguja en la ranura (tan adentro como pueda introducirse) que se encontrará debajo
del tornillo que la asegura y entonces apriétese bien el tornillo. Téngase cuidado de que la aguja pase
or el agujero de la plancha de garganta colocado debajo sin tocarla in ningun punto. Si se usa tela de
lino, de seda ó de algodon muy grueso, la aguja puede entonces colocarse un poquita mas baja que pars
coser telas de grueso regular.

ATT LÄGGA PA REMMEN.
Sedan remmen lagts i urhalkningen pa balanshjulet, halles den i skaran pa drifhjulet, ocb

balanshjulet sättes i gàng at Er.
Remmen maste hallas i gàng utanför spolapparaten.som öfverför rörelse till maskinen,bör alltid hallas tillräckligt spänd för att ejiglide

Skulle den blifva för lös, sa afskär den till vederbörlig länga.

ATT FASTSÄTTA NÄLEN.
Lossa först pà skrufven,

att nalen gàrgenom halet i bottenskifvan utanatt vidröra nagon sida). För linne, siden eller
tiockt bomullstyg kan nalen sättas nagot lägre än för vanlig söm.
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TO WIND THE BOBBIN.

nas Deer betwee proceed bin
ande turn back theley orie the bobon wind it locks

the bal

Figure 4.
Das Quiwinden Der Opule.

indem man ben Elüfel
Bber Mittel: Snopf auf fich
elige Serausnebmen

eripartbas
Spule gefüll can drebt

ben er ben Ereibriemenleife Die Fadenibule bonwelder abge:
Epule in

der Epule unter Den Epulen-Winder geftedt.Saten
Biebe Den Faben

fobann
bon

unteren Ende durd
Die Defeam oberenEnde des sübrers. Um bas Endedes

bas sopfende ber
Fadens por dem

Sft die Spule boll,
Epuleund berenLager redita Sierauf berfährt man wie beim

man surud gegen Maichine, und drebt den Boige
ober Wittel-Snopf wieder gurüd, bie er bas Samungrad mieder feft macht.

POUR CHARGER LA BOBINE.
Desserrez la roue de rencontre avec le pouce et l'inder de la main droite en tournant la clef ou ke

bouton central vers vous (cela empêchera la machine de s'user et épargnera le dérangement et l'ennuila défiler et de Ensuite, renversez le
bobineur vers vous jusq'à ce qu'il s'apuie légérement sur la courroie. Placez le peloton de fil à bobiner

inférieure du distributeur, puis,
distributeur.

rocédez comme pour coudr
enversez le bobineur et et tournez en sens inverse la clef ou le bouton central jusqu'à ce que la rou
la sencontre soit de nouveau fixée.

COMO DEVANAR LOS CARRETES DE LA LANZADERA.
Desconéctese la rueda volante con el dedo pulgar

el centro so impi ye que dice de la se de derecha, dándole vueltala máquina se desgaste y evita la molestia
de tener que desensartarla y de quitar la tela mientras que se llenan los carretes.
hacia Vd. hasta que comprima lijeramente contra la banda.

Colóquese el carrete de hilo en posiciónobre el portacarretes y colóquese el carrete para la lanzadera en posición dentro de devanador.
ásese el hilo desde el carrete superior debajo del gancho que se encuentra en el extremo inferior de 1

pieza del devanador que hace que el hilo se destribuya igualmente, entonces hacia arriba, paásndolo
Para poder sujetar el

como para coser.

ATT HANDTERA SPOLMASKINEN.
Afkoppla svänghjulet med högra handens tumme och pekfinger genom att vrida nyckeln elle

midtelknappen atEr (detta förekommer maskinens nötning och sparar besväret att draga us
lägga undan arbetet, medanspolen fylles). Vrid sedan spolhällaren at Er, tills den

pressas lätt emot remmen Satt tradrullen, som skall begagnas, spindeln och spolen 1 spol-
För traden fràn rullen under kroken via nedre andan al distributor ca spolhallapen

sedan upp och genom halet vid öfre ändan af distributorn. For att fastgöra ändan af traden före
Forfar sedan som vid

Sedan spolen är fyld drages hallaren frän remmen och nyckeln eller midtelknappen vrides
tillbaka, tills svänghjulet sitter stadigt.

(SELF-THREADING CYLINDER SHUTTLE.)

Figure 5.
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X TO THREAD THE SHUTTLE.

Take theCread from shuttle In the left
hand with the poln. toward you;

the la the thread in
theupper side, then put thearat the babout ti the heatbobbin the shuttlethread intothe

8a lar as it will gobob iphen draw
open slot of shuttle, at the same time puttingbobbin that it the

a little pressure with the It toward you

it will be forced under

the
placing

point of the shuttle spring,

ahread in slot and drawingwill passe the serew in'
andthe

thendraw it forward and it
The tension is regulatedby turning

Bhuttie is readyforthe screw in the sewing.
left to lessen the tension.point of the shuttle to the right or left:

8o the right to givemore tension,
to the

It will not generallybe necessaryto change the tension of shuttle for ordinary kinds of sewing.
USE OF GAUGE.

it is used for enabling the operator to sew at a given distance from the edge.
auge is attached to the bed plate hy means of a thumb screw.

Ginfädeln des Gaificens.

Mannehme bas Ediffaen, mit ber Epite segen fich
in bie linte Sand,los, uno midle dann ungefäbt

nehmend,
Epulentinder UND

brüde bierauf Den
apet 30IFaben,

Denfelben Dont
basoben diftben.

bom EpulenaHaber Drüde man mit dem Finger mäßig auf bas EnDe
foweit Dies möglid),

Goulentinders, damit berfelbe fid)
nicht bewegen tann,

wäbrend
man bẹn Fabenin's offene Sdiffs

fich au gieht, toird
denlod) einiciebt. und baburd),

baBman den baben gegen
Ediffdens uno bann, indem man ibn borwärts giebt, über die Epibe.

er querit unterDieSiernado tR

Ediffmen gum Näben fertig. indem die Garaube an der ferfe bes EchiffcheneMad redts ober lints712 Epannung regulirt fa sie
gebrebt wird;

1100
redyts,

3u machen, nad)lints,umbiefelbeau bermindera.
algemeinen wird es nicht erforderlid fein, die Spannung deeGaiffcens bei gemöhnlicer Orbeit am

Derfelbe mirb mittelft ber Daumenicraube an ber Bettplatte befettigt. Er toird benust, um in eines
gewiffenEntfernung bomHande näben su fönnen.

POURENFILER LA NAVETTE.
Prenez la navette dans la main gauche, la pointe vers vous; tirez environ deux pouces (environ &

fil de la bobine. le fil courant de la partie supérieure, placez ensulte la bobine dans la
navette aussi loin qu'elle peut pénétrer, puis tirez le fil dans l'oeil de la navette, en exerçant avec la
loigt une légére pression sur l'extrémité de la bobine de façon qu'elle ne tourne pas; faisant

dans l'oeil et en le tirant vers vous, il se trouveraforcé dans le ressort de la navette:

La navette est alors prête pour la couture.La tension se règle en tournant à gauche ou à droite la vis située à la pointe de la navette: à droite
pour augmenter la tension, à gauche pour la diminuer.

Il n'est généralement pas nécessaire de modifier la tension de la navette dans les ouvrages de

couture ordinaires.
USAGE DU CALIBRE.

Le calibre est fixé sur le plateau au misyen d'un écrou ailé.
Il permet à l'opérateur de coudre à une distance donnée du bord de l'étoffe.

COMO ENSARTAR LA LANZADERA.
Tómese la lanzadera en la mano izquierda con la punta vuelta hacia Vd. Desenróllense como cerca

de dos pulgadas de hilo del carrete para la lanzadera, el hilo extendien sse desde tonees
Entonces introdúzcase el carrete dentro de la lanzadera tan adentro como se pueda. nágase

entrar el hilo en la ranura de la lanzadera tirando de él hasta que obtenga esta posición, al misme

tiempo comprimiendo un poco con el dedo el extremo del carrete adentro de modo que no pueda
vueltas.

Colocando el hilo en la ranura y tirandolo hacia Va. hará que el hilo se fuerce debajo de la

punta del resorte de la lanzadera. Entonces tírese del hilo hacia en frente y pasará por encima de le
punta, cuando la lanzadera se encontrará lista para coser.

La tension se regula apretando y aflojando el tornillo que se ve en la punta de la lanzadera, dándole
muelta hacia la derecha para obtener mayor tension, y hacia la izquierda para desminuir la tension.

Por lo general no es necesario cambiar a tension de la lanzadera para clases regulares de telas.

ELUSO DEL MEDIDOR.
Este medidor se une á la plancha de base por medio de un tornillo de presión, y está diseñado pare

permitir que la persona que opere la máquina pueda coser la tela á una distancia dada desde el bordo.

ATT PÄTRÄDA SKYTTELN.
Tag skytteln i venstra handen med spetsen vänd at Er; drag af ungefär tvà tum trâd frán spolem

löpa fran öfre sidan; sätt sedan in spolen

polen, sà att den ej kan vida sig; genom att lagga traden i skaran och draga den at Er tvingas der
spetsen af skyttelfjedern,

färdig för söm.

drag den sedan framát, sà gàr den öfver spetsen, och skytteln &

Spanringen regleras genom att vrida skrufven pa skyttelspetsen till höger eller venster, e
oger för att göra spänningen härdare: till venster for att minska densamma.I allmänhet behöfver man ej andra skyttelspänningen för vanlig söm.

ATT ANVÄNDA MÄTAREN.

Mätaren fästes vid bäddskifvan med en tumskruf.Des användes, dà man vill sy till et bestämdt afstand frán kanten.

METIDELI

Ebanung ftärter
ACTI

medieln. Benutung des NrbeitSfühters.



TO THREAD THE MACHINE. (Upper Thread.

down and been pension dises De take up le el and trou dow aye of the thread take upspringsCe d the tried from the spool under pin B, ond bahre of button C, then
E, then up and through the hole in the takeface
through the eye of the needle.plate eol be dee back of the thread guide i on the needle clamp, then from left to right

TO GET THE REQUIRED LENGTH OF STITCH.

Unfasten the
thumb serew on the front of the arm (at the rear of horter stinder),

the left,
Armly so it

will not far loose
and downward for a

machine.while operating

" placedlate note the number of stitches to the inch the machine will make where thumb scree
Ginfädeln Der Maidine. Oberer Faden.)

Man fede die Spule auf den Spulenzapten A, führe den Swirn von der Spule unter den Japfen B, dann

binter den Knopf C, darauf abwarts und von rechts nadh lints motichen die Spannungsicheiben D, Tooann ourc
in Det SabenaunehmesSeder E, nun aufmarts und ourch bas Rod in bem 2uene monterer lean

abwarts uno binter fadenführerG auf der Ma chinenplatte, wetterabwärts hinter den fadenführer H
der Madelzwinge und (caltegltd, von lints nach rechts, durd das Madeloeht.

Die nöthige Länge Der Etide zu erhalten.
inbemlöle Die Daumenichraube auf ber Borderfeite Des 2rms,

längeren, und nadh untersDiefelbe nade lints
drebt, und laffe fie dann nac) oben surErbaltung Daumenfaraube

Der Blatte begeidnen die Ungabl der Stide
auf ben Boul, ibelde bie Maidine madt, muo die Daumenfabraube seiett sotrD.

POUR ENFILER LA MACHINE (Fil Superieur.)

l'oel du levier du relevage du neD.Motter la bobino mus la brocho à bo bin 4, dariez 1e au la obin a la c hong taopuis vers le haut et par le trou dans le levier de
vers le bas et à l'arrière du guide-fil G sur la plaque de face et encore vers le bas à l'arrière du guide-fil
H sur l'emboîture de l'aiguille, puis, de gauche à droite, par le trou de l'aiguille.

POUR OBTENIR LA LONGUEUR DE POINT VOULUE.
Desserrez l'écrou ailé qui se trouve sur la fagade du bras (derriére le bobineur), on le tournant à

à ce qu'il ne bouge pas pendant que vou

plation de quent le nombre de points que la machine fera par pouce (⅜ de centimetre) pour chaque

PARA ENHEBRAR LA MÁQUINA. (Ello Superior.)

el carrete en la espiga A del carrete, llévese el hilo del carrete por debajo de la espiga
detrás del botón C, luego hacia abajo á los discos de la tensión D.

pasar de derecha a izquierda
agujero del atesador desereite a y a si de acar de reste suite de halia ia proie

luego hacia abajo por
izquierare a derecha à traves del ojo de la aruja.

del guidar H del hilo en la garra de la aguja, y luego de

COMO REGULAR EL LARGO DE LAS PUNTADAS.

entonces deslicese hacia arriba para obtener puntadas
mas largas, y hacia abajo para obtener Entonces apriétesebien el tornillo
resión de manera que no se pueda aflojar por causa de las vibraciones de la máquina cuando está en

Los guarismos en la plancha indican el número de puntadas por pulgada que la máquina
aré en el panto donde se ha colocado el tornillo.

ATT TRÄDA PÄ MASKINEN. (Öfre Triden.)

ätt spolen pa spolpinnen A, for traden fran spolen under pinnen B och bakom knappen C, seda
ed och mellan sträckskifvorna D fràn hoger till venster, och tag upp fjädern E genom tradsögat, seda

och genom hälet i samlarstängen F, och sedan tradledaren G pa topp plattan och
nedät bakom trädledaren H pa nälklampan, sedan fran venster till höger genom nälsögat.

ATT FÄ STYGNEN SA LÄNGA SOM ERFOrDRAS.

ossa tumskrufven pa framsidan af armen (bakom spolhällaren) genom att vrida den at venste
len sedan uppät för ett längre, och nedat for ett kortare stygr

Skrufva väl till tumskrufven,

att dent le la noyeu pr tum, som maskinen göt, da tumskrufven stalfes pa est romanieSiffrorna pà skifvan



TO THREAD THE MACHINE. (Upper Threadt.)
Place spool on spool pinlown and berweon tonsor disce Dlend the thread from the spool under pin B, and backeof button C, thenfrom richt to left, and manuch the eye of the thread take up springand back of thread guide G or

E, then up and through the hole in the take up lever F, and then downthe face plate andon down back of the thread guide H on a needle clamp, then from.
eft to right

through the eye of the needle,
TO GET THE REQUIRED LENGTH OF STITCH.

Unfasten the thumb serew on the front of the arm (at the rear of horterWinder) by turning
then slide itupward a longerand downward for a

stitch. Tighten the
will not lar looge while operatingthe machine.

nhe. "Thefigures indicated
on the
a placeplate note the number of stitchen to the inch the machine will make where thumb scren

Ginfädeln Der Wardine. Oberer gaben.)
Man tede Die Spule auf den Spulenzapten A, führe den 3wirn von der Spule unter ben @apten, bann

binter den Knopf C, darauf abwarts uno von rects nach linfsdas Debr in der fadenaufnehmes feder E,

der Madelzwinge und faleglich, von lints nach rechts, durch das tadeloehr.

Die nöthige Länge der Stice du ethalten.
Daumenidraube auf ber Morberfeite Des Orms, Gpulen: Winder),

man biefelbe nade linte brebt,unD lafle fie Dann nadh oben sur Grhaltung eines längeren, und nad) unten
türgeren Etides Daumenfaraube

fich bet der Urbeit nicht lofe rüttelt.
welde die mafaine madt, wo die Daumenichraube geiest wird.

POUR ENFILER LA MACHINE (Fil Superieur.)

Mettez la bobine sur la broche à bobine A, conduisez le fil de la bobine sous la broche B et a
C, puis vers le bas et entreles disques de tension D, de droite a gauche, et, par

l'oeil du levier du relevage du fil E, puis vers le haut et par le trou dans le levier de relevage
vers le bas et à l'arrière du guide-fil G sur la plaque de face et encore vers le bas à l'arrière du guide-fil
H sur l'emboiture de l'aiguille, puis, de gauche à droite, par le trou de l'aiguille.

POUR OBTENIR LA LONGUEUR DE POINT VOULUE.

à ce qu'il ne bouge pas pendant que vous Les chiffres marqués sur la
plaque indiquent le nombre de points que la machine fera par pouce (% de centimetre) pour chaquepesition de l'écrou.

PARA ENHEBRAR LA MÁQUINA. (Ello Superior.)

Colóquese

pasar de derecha a izquierda y

luego hacia abajo porizquierda á derecha á través del ojo de la aguja.

COMO REGULAR EL LARGO DE LAS PUNTADAS.

mas largas, y hacia abajo para obtener
Entonces apriétese bien el tornillopresión de masera que no se pueda aflojar por causa de las vibraciones de la máquina cuando está do

peración.
bará en el pante donde se ha colocado el tornillo.Los guarismos en la plancha indican el número de puntadas por pulgada que la máquina

ATT TRÄDA PA MASKINEN.Ötre Triden.)

ned och melle strickskiton Der hoger sell venter, och tag upp fjädern E genom tradsorat, sedanupp och genom hälet i samlarstängen F, och sedanned och bakom
nedat bakom trädledaren H pa naiklampan, sedan frän venster till höger genom nälsögat.tradledaren G pa topp plattan och

ATT FÄ STYGNEN SA LÄNGA SOM ERFORDRAS.

cesa tumskruiven pa framsidan af armen (bakom spolhallaren) genom att vrida den at venste
t den sedan uppät för ett längre, och nedät för ett kortare stygnatt den ej lossuar genom skakningen,

som fororsakas af maskinensSkrufva väl till tumskrufven
fva antalet al styga pr tum, som maskinen gör, da tums-rufven ställes pa ett viest stalle.

Prene le le a ore po ne do da bre territre roite, on e oratt



TO DRAWUP THE SHUTTLE THREAD.
Take hold ofthe balancethe wheel with o he hand and the needle thread with thelatter slack, asnot topall

up the needle

mhove the

draw the
Low ardyou

other.

Then take both threads
and shuttle thread through

around

Silk. them under the presser foot, toward the back'
hole

Cotton Needles.
throatof the

For the
300 500 0000 the finest

very fnest work.
120 000 For underelothing,

work that
ordinarily occurs.

82990

110 00O&A For common
etc.

unbleached

to D&B
For heavy work.

Den JaDen Des Edifchens heraufaugiehen.
bas Edtuungrad,

Habel nidht EdiffdenfadenDrebe bas Hab
lekterer

den Rabei.berauf, Deu
nebme man beide Faben und fübre fe unter dem

Steblplattenlod)
Drüderfuß hinburd bemHtüdtbeile der

Gtärte Der
Baumwollens

Faben.
800-500
120-200
9U-110

80

12-86
0-10

Gtärle Der
Geiden-gaben.

0000000
00

B.
C.

D. u. E.

Die Wußmahl bon Nadeln und Faden.
Nr. Der
Dtadel. Urt Der Xrbelt.

Für Dieallerfeinite2rbeit.
Die feinere UIrbeit, Die acroöbnlid) bortommt.

Untergeug u.
Unterzeug,19, Salicou. f. to.

ungebleid)te
Baumwolle ooer Beinenzeug u. 1. to.iür idwere Urbeit.

POUR TIRER LE FIL DE LA NAVETTE.
(Voir figure I.)

Maintenez la roue de rencontre d'inemain et le fl de l'aiguille de l'autre, en tenant ce dernies
âche, de façon à ne pas fair jouer l'aiguille. Faites faire à la roue un tour vers vous et tirez le fil de
l'aiguille avec lamain pour faire passer le fil de la navette à travers le collier. Prenez ensuite les deva
fils et faites les passer sous la patte du compresseur vers l'arrière de la machine.

Coton Soie Aiguilles
300à 500 0000 Pour les ouvrages três fins.
120

110
000 Pour les plus fins des onvrages courants.
00 Pour la lingerie fine, etc.

O et A Pour la lingerie commune. calico. etc
out le coton ècru, les étoffes à doubler, etc

36 Pour les tissus forts.
D et E

COMO TIRAR HACIA AFUERA EL HILO DE LA LANZADERA.

palo de la arqia hacia arriben cortola aguja bacia Esto hace queel hilo de abajo. el agujero de la plancha de
garganta. Tómese entonces los dos hilos y pasensepor debajo del pié de presión hacia la parte
posterior de la máquina.

Hilo de Algodon. De Seda.
300 á 500
120

82940

200
0000
000
00

O y A

DYE

Agujas.
Para ia tela mas fina.

Para telas muy finas.
Para ropa interior fina.
Para ropa interior regular,
Para repas deeaigodon o de pino sin blaino sin blanquear.
Para telas gruesas.

ATT DRAGA UPT SKYTTELTRÄDEN.
Häll i svänghjulet med ena handen och i nalträden med den andra; träden bör hallas slak fos

att ej afbryta
draga

nalen; vrid hjulet omkring ett hvarf at Er och tag upp nalträden med handen för ats
skytteltraden genom®stygnhalet. Tag sedan bada trádarne och för dem under pressfoten at

baksidan af maskinen till.

Bomull. Siden.
800 t111 500 0000-120 till 200 00090 t111 0070 till
40 till
12 till

O&A

0 till
36
10

Näla"För a1) -a finaste arbete.
För finaste erbete, som vanligen förekommer.
För underkläder,För simpla underkläder, kalikà, o. s. v.
För oblekt bomullstyg eller linuevaror, o. в. v.
För tjocka tyger.D&E
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TO COMMENCE SEWING.
The machine now being fully threaded,above and

and the shute threed, train you

ro commeuce bewins. Raise the presser foot by
the presser bar lister,

find at the rear of the face plate (lower end) notch or lift for light fabrics,
1U0S

heavy work.
Avoid pushils or pantag

release
le goods while sewing.

come down
Always turn the balance wheel toward you when sewing.

TO SEW HEAVY GOODS.
the stitch in proportion to the thickness of the goods.

If goods are very thick,sed

to needle a little lower than
in sewing neavy

11n19 hard fabrics
greater pressure Is required

for light-weight goods. pressure is regulated the adjustment nut at the top of the
Presser Bar, turning to the right to increase and to the lett to decrease the pressure.

ite man su nähen beginnt.
Nadbem Die Maidine obenund unten out eingefübelt, und Der Egifidenfaden Deraufgesogen tf,

dann mit dem MäbenDeconnentJureurle
Man bebe den

Drüderfuß mittelft des Drüderbebels, welcher fich antDer Nüdjette Der Blatte am untes
befindet, UND

Doer
bis gur criten Martefür leichte Fabritate, bis sur ametten

eben will,
der

für fowere Urbeit. Man lege DannDie2rbeit unterDen DrüdertuBunD laffe den Sebel los,
DaB Driderfus auf derSrbeit ruht. vermetoe. Die Urbeit während Des Nähensbusd)guidies

en oder zu gieben. Man Drebe beimNäben DasEdmungrad immer gegen fich ju.

Dide Etoffe ju nähen.

elle man die drapel eit

DELTICEN

leister Shaare "rud requlirr bura
DOLL

POURCOMMENCER LA COUTURE.
La machine étant maintenant complètement enfilée, enhaut et en bas, et le fil de la navette, tiré,

vous ètes prêt pour commencer la couture. Soulevez la patte de pression l'aide du levier
en bas) jusqu'au premier cran ou entaille pour les étoffes légeres,

asqu'au second, aussi haut soulevé, les étoffes fortes.
et

racer louvrage sous la
de fagon àce que la patte descende sur l'étoffe pousser

eu de tirer celle ci pendant la couture. lournez toulours la roue de rencontre vers vous en travarlant.

COUTURE DES FORTES ETOFFES.
Allongez le point proportionnellement à l'épaisseur du tissu. Si les étoffes sont três épaisses, placez

la presion requise
Cette pression se règle à l'aide de l'écrou

pour la diminuer.
Employez une plaque perforée a larges ouvertures lorsque vous cousez de fortes étoffes ou vous

servez de grosses aigui lles.
COMO PRINCIPIAR A COSER.

La máquina estando ahora ensartada, arriba y abajo, y el hilo de abajo habiendo sido tirado hacia
Miba, esta ya asta para principiar a cosel Levántese el pié de presion (por medio del levantador de

p bacha de pestecin haste el pomer recolte pora telaparte de atras en elextremo inferior de .
recorte para telas finas,

y hasta el segundo recorte para telasColóquese la tela debajo del pié de presión y sultese el lavantador de modo que el pié pueda
descansar sobre la tela. No se empuje ni se tire de la tela mientras que la máquina esté en operación.
Siempre désele vuelta á la rueda volante en dirección hacia Va. al principiar á coser.

COMO COSER TELAS GRUESAS.
Auméntese el largo de las puntadas de acuerdo con el grueso de la tela. Si ésta fuese muy gruesa,

colóquese la aguja un poquito mas bajo que para telas de gruesas regulares. Para coser telas gruesas ở
de tejido muy espeso, se requiere mayorpresión que para telas de Esta presión se

7 desapretándola para aumentar y para des minuir la presión.
de garganta de agujero grande y una aguja gruesa.

ATT BÖRJA SY.
Sedan maskinen blifvit fullt paträdd, ofvan och nedar, och skytteltraden är uppdragen, är Ni

färdig att börja sy. Lyft pressfoten medelst lyftaren pa presstangen (Ni finner denna bakpa fram-

sà làngt den kan gá,ca langt den kan ga, for tjockare
till den första skäran eller lyftningen för tunnt tyg, och till den andra skarar

ned pa arbetet.Drag ei eller skjut pa arbetet under syningen.Lagg arbetet under pressfoten och lossa lyftaren, sa att fotenVrid alltid svänghjulet at Er,

Auvänd styguplät med stort hal, da Ni syr tjockt tyg, eller dà Ni nytjar grofva nalar.

SY TJOCKA TYGER.

Gör stygnen längre allt efter tygets tjocklek.
Dà tygerna aro tjocka eller harda, Är tyget mycket tjockt, sà sätt nälen nagot lägre

erfordras storre tryck än vid tunnare tyger.tryck regleras genom stallmuttera ofvanpà press-stängen; genom att vrida dentrycket, at venster minskas det.
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TO REGULATE THE TENSIONS.

the tension by drawing the thread toward the blunt end. le fo
tigbtly, soous require a loose

to the left to icusion scroty. 1
upper and lower threads

will be puckered.

either thread is

brought into the fabric,
lie in

thread will not be

threads are drawn
The tensions upor are dthreads should beer dearle mltre

When both tensions are properly

are of proper size
tensions right the threads will be drawa and locked together in the center of the goods, thus:

and tight enough only to
for the material used and both

Figure 6.

Daß Megulizen der Eyannung.
Htachbem bas Ediffaen eingefädelt,

bei leid)ten undroeidhen Derfelbe fratfanlaife Ebannung erforberlid)o.
Faden gegen das

um die Spannung
fpanne man die Seder im Sahiffchen ftärter oder lojer ar

Die Ehannung bes oberen gabens wird mittelft bet regulitt,
Spannung nach redits zur Berminberung Derfelben nach lints

bannung des oberen esticht wirbeobadhten.
einer dieler und eine ungleidmägige

Epannungen gehörig regulirt
Zaben correct nah ber Mitte bes Etoffes gegogen. Die Spannung beiber Faden

möglid gleichmäbig fein, uno n il r irart eine glatte und

POUR REGLER LES TENSIONS.

reiseon dl eitai point
tissage ferme; les étoffes minces, souples necessitent une

sur le ressort qui tend la navette, comme il a été decrit ci dessas. La tension du fil supérieur est réglée

ou l'autre de ces fils est
tendu trop raide, il entrainera la rupture du fil et le pochage de la couture.

es deux tension:
sont bien réglées, les fils seront amenés

COMO REGULAR LAS TENSIONES.

delgadas de tejido abierto requieren una tension lijera. Para aumentar ó desmizuir la tension, apriétese
ó aflójese ei resorte de tension de la lanzader a segun arriba descrita. La tension del hilo de arriba se

vueltas hacia la derecha para aumentar la tension, y
Se debe tenermucho cuidado en regular la tension de los

y que la costura se arrugue. Si no existe Suficiente tension, el hilo no pasará por latela, pero formará
gazas en cualquier de los dos lados sin coser la tela. Cuando las dos tensiones se encuentran debida-
mente aiustadas. dos hilos pasan por la tela á una distancia igual, uniéndose en el centro. Las
tensiones de las dos hilos deben ser tan iguales como sea posible, y apretada solamente lo suficiente para

asegurar que la costura sea lisa y firme.
Si los hilos son del tamano debido para el material que se usa

/ si la tension de los dos está regulada como se debe, los hilos se tirarán hasta el centro de la tela y se
cerrarán juntos de esta manera:

ATT REGLERA SPÄNNINGEN.

Sedan skytteln är paträdd, profvas spänningen genom att draga träden at den ra lösare spanaden häller sig stram, passar den för täta tyger; tunna, mjukare tyger erfordra lösare spänd

För att öka elier minska spänningen sätter man mer eller mindre tryck pà skyttelns spänn-sasom förut är angifvet.

weder den at höger ökas spanuingen, at veaster minskas den.
Spänningen af öfre träden regleras af spännskrufven; genom attMan maste vara noga med att reglera

spänningen af de öfre och nedre tràdarne. Om spänningen är för hảrd pá nagon af trádarne,

af och sömmen blir ojemn.

tygelor pá andra sidan. Nät bada sparader eie aro val reglerade, deagas irl tyret, atar ginoeSpänningen af bada trádarne bör vara sa lika som möjligt, och härd nog blott för att astad

emn och stark söm. Om tradarne äro af rätta grofieker för tyget ifraga, och báda rätispãnda, skola de mötas och hopflätas midt i tyget sálunda:

đt tu thry tng thnh t eo doce oi lonextr dir
no tosore. ton oo theipat mntre ae lea presseriotthe
break a10 10e tere. on

OT Th:

out

thg rabele as posible,

C00OC

ftfef man bie Gian nưng panemo tan
wcuC.menren Doer a1 beruliaucta nworte beub era

uno nneten mebens TI arDrI

BCTE To werent auge beque fben correct na

boaig ragi Ti, benn weren dle aaber aigiaieh ono wae dee saie des elolts esoen, a

roul augenter utituet latotoloig cactcos uue Pleston plus oa motls braba

coal me pintent rea d, ie eto fe t restera en ne cineaes eu ccatre du tiosa

aplatapoesdoa aiio ae tilacon dra, prad, se la tesion tiran pode bilo te dis co ón lao a l sx ema
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straight.athe thuttle thread is very tight, and the upper chread too loose, the under thread will lle

Figure 7.
Ediffchenfaben febt

au liegen, mie bier abgebilbet:feft angesogen und ber obere gaben au fablaft, lo fommt ber untere gaben

que ceci :Si le fil de la navette est trop tendu et le fil supérieur trop lâche, le il inférieur restera droit, ainsi
Si el hilo de la lanzadera se encontrase demasiado apretado y el hilo de arriba demasiado flojo, o

ailo de abajo será así:

salunda:
Om skyttelträden ät al spänd och den öfre träden för lös, kommer undertraden att ligga ral

because there is not suficient upper tension to draw the under thread in.
shuttle thread draws off too edsuy dnd che tooer Thread

through the fabric and the upper thread will lie straight, thus:

Figure 8.

This machine requires very little change of tension.

gentaden fid) bereinguziehent.
bingegen der Egiffs

ftraff geipannt giebt fid)
und der obere raden tommt grade su liegen, toie bier berandaulicht:

Dieie Maidine bebarf nur febr wenige Deränderung in ber Epannung.

le tissu.
Car il n'y a pas alors de tension supérieure suffisante pour faire remonter le fil inférieur dans

Au contraire, si le fil de la navette est trop lâche et le fil supérieur trop tendu, le fil inférieur traver
sera l étoffe et le fil supérieur restera droit, ainsì que ceci :

La machine ne nécessite que de três faibles modifications de la tension.

abajo se tirará enteramente por la tela, dejando
Esta máquina requiere muy pocos cambios de tension.

emedan
skyleltraden arages

agas upp genom tyget, och den öfre traden kommer att ligga rak, salund
enna maskin erfordrar blott ringa förändring af spänninge

TO TURN A CORNER.
8topthe machine without raising the needle more than half wayout of tl

prester tool and tura the work in the manner desired, using the needle as a pivot. ors; raise the

Gine Dendung au mamen.

Man bringe die Machine gum
Drüderfuß und Dette Die Rebell nado Det gelünfbten seidtung,

aber obne die Habel mehr als sur Sälfte aus ber
mobet die

adie su benugen ift

CHANGEMENTS DE DIRECTION DANS LES COINS.

Arrêtez la machine sans lever l'aiguille plus qu'à demi hors de l'étoffe; soulevez la patte de pression
et faites tourner l'ouvrage dansla direction désirée, en vous servant de l'aiguille comme pivot.

COMO VOLVER LAS ESQUINAS.

Deténgase la máquina sin levantar la aguja mas de la mitad de su largo.
presión y vuélvase la tela a cualquier posición deseada, usando la aguja como pivote.Levántese el pié de

ATT VÄNDA VID ETT HÖRN.

Stanna maskinen utan att lyfta nalen mer än till hälften ftan arbetet; lyft pressfoten och vünd
arbetet som man önskar med nalen till tapp.
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XBREAKING THREADS.

When the machine breaks the upper thread the needle is too fine for the thread, or the tension is

spould the shuttle thread break, make less tension
tension spring.

sauto observe it same is properly threaded and ix put altie pace inc en the sbattle

TADJUSTABLE PRESSER FOOT SCREW.

and to the left de teases, the pressure of the presser foot:
light goods.

1L00 much pressure
let presser foot rise as the needle ascends.

will pucker fine cloth, while too
Care should be taken to adjust the pressure correctly.

Das DeiBen des Jadens.

1 sept die de bat deren en berl bie non au st bea oder die Spannung
ober aber es bat Rabel und groben

feinen Rebiplatte benutst,gerfanitten oder gegen die
defen Die Deffnung fo tlein ift,

jaden mit del

Die feder werden. Echiffmenfaden

Es muß barauf gefeben merden,Epannung Daß das Sabiffen correct eingefäbelt,und das saiitaen: Lager rein ift

Die Gataube Des beritellbaren Drüderfußes.

Om oberen Ende Der Drüderftange befindet fids eine Edraube, Die,
Drüderfußes WIlU Denteleen verminivert.

als bei leichten. feiner
Falten,

mäbrend au amader Drud auf brobem

bentroerent, bon 2Drud
ausgejest, fid)

heben,
Radel auffteigt.

RUPTURES DES FILS.

Lorsque la machine casse le fil supérieur, cela tient à ce que l'aiguille est trop fine pour le fil ou que

Assurez vous aussi que cette dernière a été bien enfilée et que son pivot est propre.

VIS DE REGLAGE DU COMPRESSEUR.
Au sommet de la barre du compresseur se trouve une vis qui, tournée à droite, augmente la pression

le la patte, et, tounée à gauche, la diminue Les étoffes fortes nécessitent une presion plus grande que
légères. ¡ Une pression excessive froncerait les étoffes fines, tandis qu'une pression insuffisant

sur les étoffes fortes aurait pour résultat de faire remonter la patte avec l'aiguille. Il faut donc avoir

soin de régler convenablement la presion.

• LA CAUSA POR LA CUAL EL HILO SE ROMPE.

ó porque existe demasiado tension; o poara ser quegrueso con una plancha de garganta cuyo agujero es tan pequeño que el hilo no pueda pasar sin frotar
contra los lados.si el hilo de la lanzadera se rompiese,
de la lanzadera.
al conductor de la misma este limpio.

TUERCA AJUSTADIZA PARA EL PIE DE PRESIÓN.
Colocada en la parte de arriba de la barra de presión se encontrará una tuerca, por medio de la cua

se puede aumentar ó desminuir la presión, dándole vueltas hacia la derecha ó haci:
la izquierda, segunDemasiado presión,

presión en telas gruesa

de presidas se arro tiempo que la guja se levanta.

ajustar esta presión correctamente.

OM TRÄDEN GÄR AF.

Om maskinen sliter af den öfre traden, är nalen för fin för tressk
eller spänningen för hard,

ock har Ni kanske en stor nal och trad med en fin mynningsskifva, der halet ar sà litet, atiträden icke kan ga igenom utan att skatvas och gnidas mot kont atta.
Skulle skytteltraden

a af, sa minska dess spänning genom att sätta mindre tryck pa skyttelnpännfjeder. Se äfven till att träden sitter väl, och att skyttelbanan är rer

STÄLLBAR SKRUF PA PRESSFOTEN.

Ofvanpa press-stangen finne: en skruf, som ökar tryckningen pa pressfoten genom atty tunne
Tjocka tyger kräfva mer tryck an tunna

höger, och minskar den genom att vridas at venster.

mdr mycket tryck skrynklar tyget, och tor litet tryck pa jocka tyger later presfoten höja Big de

malea ger pett. Vederbörlig omsorg bor eanas en noggrann reglering af trycket.

DCILIDUES ie de en dit en



CAUSE OF THE MACHINE
MISSING

STITCHES.
it is owing to the needle being set

when all for thr hre reedses, ad ao mes to the point of the shuttle be surinh ac cide pallyunt
using very fine needles, and also when stitching heavy

needles are perfect and on a line with the
of the direction

work; the needle, and not blunted or
turned over. An imperfect needle will cause the best machine to miss stitches.

HOW TO AFFIX ATTACHMENTS.
Loosen the circular thumb nut directly over the by turning it towards you, Then

renove tie presses drawing it towardsattachment waied youTo tass Be sure that you putclearly in the needle hole of sueh attachment back far enough so as
Thimo Mur airey the attachment and au towards de letteturning it awa towards the left.

have theneedle at its highest point while making the change.

Woher es tommt, dais die Maidine Stide fallen läit.
fid) berfeblte ober Swifdenräumen borfinden,

Danto Ducul. geitellt worden
ober baß fie bon ber Gbite Des Sciffens

aut fleinfir den benubten

Witunter aud baber,Nadeln benubt oder fehr grobe
Mahen bollfommen lind und mit Dem Wittelpuntt ber

abgeftumpft obernach einer Geite gebogen find. Gine {ablechte Madel fann bewirten, baß felbit
Die befte Machine Etide berfeblt.

Daß Ginfetzen der Uppatate.
Döfe die runde Daumenigrauben=Mutter Direct über demD.lderfub

Den Brefferfuß bon
man au aebranchen beabitattat. Molues

um ber Stadel frete Führung inbas Sabelloch des2pparates fowobl,
feinenPlat
gurüd gefest

er seblolatte unter
Demfelben Daumenidrauben: Mutter geborig
nad) lints brebt.

RAISON PUR LAQUELLE MACHINE SAUTE DES POINTS.
S'il se présente, à un moment donné, des points sautés ou allongés, la raison en est que l'aiguille a

trop haut) dans le cas des grosses coutures, ou a eté dévie de la pointe de la
navette, ou est trop petite pour le Il employe, ou, partois, que la pointe de la navette a été accidentelle
mon cherssce. Lorsque l'on emploie de três fines aiguilles ou queol coud ucfortes étoffes, il faut
s'assurer que les pointes des aiguilles sont parfaites et en ligne avec le centre de direction de l'aiguille
et non émoussées Une aiguille imparfaite aura pour résultat de saire sauter des points à la
meilleure machine.

COMMENT FIXER LES "PATTES ANNEXES."
Desserez la culasse circulaire au dessus de la patte du compresseur, en la tournant vers vous, puie

retirez la patte en la tirant à vous et insérez à que vous desirez employer

la patte et dans celle de la plaque pertoree qui est au dessous
culasse fortement en la repoussant vers la gauche. Maintenez l'aiguille au plus haut point de sa course
en faisant ce changement.

LA CAUSA POR LA CUAL LA MAQUINA Á VECES DEJA DE
FORMAR LAS PUNTADAS.

Si alguna ez hubiesen, á intérvalos,puntadas demasiado largas,es debido al hecho de que la aguja
no está correctamente colocada. estar colocada demasiado clasgruesas, ó demasiado
baja, ó podra haberse encorvado en direccion opuesta a la punta de la lanzadera, ó podrá ser demasiada
fina para el tamaño del
alguna áotra manera.

hilo usado, y á veces es debido á que la punta de la lanzadera se embote de
Al usar agujas muy finas, así como

cuando se cosan telas muy gruesas, téngasecuidado de que la punta de la aguja sea perfecta y que esté colocada en linea recta
dirección en que se mueve la aguja,

el centro de la
ni tampoco embotada ni encorvada.

que la mejor máquina deje de coser
Una aguja imperfecta hará

COMO UNIR LOS AOCESORIOS.

Afójese la tuerca circular colocada directamente arriba del pié de presión,
direction a la vera concla colose el pie de presi a de su sujetador ti andolo acha da, quenses

en
é insértese

pe rueltas en direccion puesto a var ancia locado debajo.
el agujero para la

Apriétese bien elTéngase cuidado de
que la aguja se mantenga en su posición mas alta al bacer este cambio.

ORSAKEN TILL ATT MASKINEN TAPPAR STYGN.

som begagnas, eller ock har skyttelspetsen rakat
Om Ni begagnar mycket fina nalar, och afven da Ni syr tjocka tyger se till att

büjda. En bristfällig nal kan komma den bästa maskin att tappa stygn.rak linie med nalens hufvudriktning, och icke trubbira eller

HURU DE LOSA APPARATERNA FÄSTAS.
foten fran hallarenada dha lada tum-mitterd rätt öfer prest den, isatti att vrida den ât Er, tag sedan

draga den
Er och

lerai alecida"
noga till att Ni sätter apparaten langt nog bakat för att lata nalen

apparaten och äfven genom stygup aten inun haftes pälen sa högt den kanlen fran Et at venster.
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GENERAL REMARKS.

Whe presser foot must never be let down on the feed unlegg when tou are seute or name clothi
ender it.

When the shuttle is in,It is liable tobend or break some
must not be run with either of the shuttle slides out or

dust to accumulate in the shuttle or
portion of the machinery. Do not allow lint or

of shuttle,ans this would prevent the proper action of the bobprin
Particularly

as to the upper tension.
Do not run the machine backward, or with both threads in, without sewing.

Ma:
aber in dem inneren

Functioniren Der Dies

REMARQUES GENERALES.

e ressort de tension de la navette.

INFORMES GENERALES.

The miner

• not use a dull or beat needle, ang to be ore the feed will naturally carry it

Mugemeine Bemerfungen.

Der Driderfus barf niemats auf bie Epife-Sorritung berabgetafen toerben, woent man nit näben
ober Zuch Darunter bat.

Sient bas Ediffen in der Mafine, fo barf diefetbe nict in bang sefest toerden,

Ediffmen-Edieber
berausgegogen ober theilweife offen

folange einer ber
eirt Shell ber

fabinerte leicht berbogen ober.

ftebt,
jerbroden merdentann.

Saiffden und unterber Ediffchen Spannungefeder,
Die Unfammlung bon 2bfallunto Staub

befondere
Dem

тивunbedingt bermieden werden, Dies das richtige
Ende des Ediffaens

felbe Borfidt muß aud bei bet oberen Epannung angelendet merden.
Epule berbindern mürde.

r Man lafle Die Maidine nidt rüdwarts laufen, ferner auc nicht, menn beide Fäden in Diefelue gefübet
worden, obne daß man näbt.

Man benuge weber fumbfe nod berbogene Madeln, aud siebe man die Urbeit nidt faneller bor, als
fle bon der Speife-Norridtung natürlid borgefdoben mird.

Durd MaBeractlaflung Diefer Norfidts-Maßregel werden febr häufig Nabeln gerbroden.

La patte du compresseur ne doit jamais reposer sur la plaque d'entrainement que lorsque vous étes
an train de coudre ou avez placé de l'étoffe par dessous.

Lorsque la navette y a été introduite, la machine ne doit pas être mise en mouvement les tiroirs de
e navette restant completement ou partiellement ouverts, car cela pourait fausser ou casser quelque

Ne laissez jamais la charpie ou la poussière s'accumuler dans la navette ou sous
En particulier dans l'oeil extrême de la navette, car cela entraverait

le mouvement de la bobine.Observez également la même précaution en ce qui concerne le tendeur

Ne faites pas marcher la machine en sens inverse, ou avec les deux fils montés, sans coudre.

N'employez pas d'aiguille émoussée ou faussée; ae tirez pas l'ouvrage: la plaque d'entrainemen:
le fera naturellement mouvoir.

Les aiguilles se cassent fréquemment faute d'observer cette derniêre précaution.

jamás permitase que el pie de presión descanse sobre el alimentador excepto cuando la maquins
sté cosiendo ó cuando haya tela entre los dos
Cuando la lanzadera está en posición, la máquina no debe hacerse funcionar con

dos planchas corredizas para la lanzadera ni tampoco separadas por completo ni media abiertas, pues
esto podrá ser la causa de que alguna ú otra parte del mecanismo se rompa ó se encorve.

No se permita que polvo o hilas se acumulen dentro de la lanzadera ni debajo del resorte de tens del
de la misma, ni tampoco dentro del extremo interior de la lanzadera, pues esto alectaría la accion del
carrete de hilo adentro. Téngase el mismo cuidado con respecto á la tension superior.

No se corra la máquina hacia atras, ni tampoco con los dos hilos en posición sin coser.

No se use una aguja enbotada ó encorvada, ni tampoca se tire del aor aa
-el mecanismo alimentador

la conducirá por si mismo. Las asucos so rompen con frecuencia por fallar de observar esta ultimasprecaución.

ALIMÄNNA ANMÄRKNINGAR.
Pressfoten far aldrig släppas ned pa mataren, utom när Ni syr eller har tyg under den,

Mar skyltein är inne, fär maskinen ei sättas i gang med nagon af skyttel hylsicke ste,
mpa sig i skytteln del af maskineriet lätt kunde böjas eller brytas af.Framför allt icke i inre ändan af skyttelm,
emedan det skulle hindra spoleneller under skyttens spännfjed talatt arbeta val.lakttag samma omvärdnad om den öfre spän

Lat ej maskinen ga baklänges, eller med báda tradarne i, da Ni ej syr.
Nyttja ingen siö eller krokig nal, el heller drag pá arbete, mataren fytar det sjeil,Milar afbrytas ofta genom uraktiatenhet af det sista rádel.



of the articles in case any

ATTACHMENTS, ACCESSORIES, ETO.
each machine free:

We quote prices for each
by mail on receipt of price.

1 Gauge......Gauge Screw
Oil Can (filled)

Bobbins,
each.

InstructionBook
i Combination Screwdrive

1 Hemmer (which is also a feller).

Dozen Needle."
Belt and Coupling.
Shuttle
Quilter

TOREMOVE THE WORK.
the needleto rest at its nigneso polat.

press onthe tension release B and with the the presser foot
and with the left thumb

right hand draw the work directly back of the needle.

3ufat-Maidinentheile, Subehor u. f. #.
3m Folgenden

Bir merden
Ders

biefer
Rame der

jeden eingelnen diefer tede mit leber adine fuse gelsthetewerden.De0nS

Dorber-Ginfendung
jedes mal ausdrüdlid)angegebenmerden, getinfat soird, ebenfo aud Der

Datum, an

UrbeitSführer.
Urbeite führer:Saraube.
Del-Ranne (gefüllt).
obulen
Inftructions:Bud).

Combinationg-Garaubengieber.

Beftandtheile.
Gäumer(meler aud) stiederleger ift).
Dubend Stadeln.
Treibriemen mit Suppelung.
Ediffden.

Stepper.

Die Sirbeit su entfernen.
Man latje Die Madel an Dem Buntte ruben, Driderfub.intenDaumen

und bride
B, um fie los zu machen. Mit der reatenSand giebe dann die

grade binter der stadel su
"PATTESANNEXES," ACCESSOIRES,ETC.

Les accessoires suivants sont fournis gratuitement avec chaque machine.

empresserons d'eu faire l'envoi par la poste dès la rèception du montant de la commande. Dites bien
que vous voulez et donnez toujours le nom de la machine et la date de l'achat en faisant votre commande.

1 Ourleuse (servant également pour la cou-
Vi a Calibre
Burette (pleine).
Bobines, chacune
Brochure d'instructions
Clef-tourne-vis ........

ture à points rabattus •
1 Douzaine d'Aiguilles ....
I Courroie et Embravage.
Navette...
Piqueuse ..

POUR RETIRER L'OUVRAGE.

en relâchant le tendeur B
rete se lainerie ville point epied ite course lee la part de prie, de. 1a

ACCESORIOS.
Los siguientes accesorios se surten libres con cada máquin:. Podemos cotizarle á Vd, precios por

Al pedirnos otros
como el NOMBRE de la máquina y la fecha de su compra.accesorios, indíquese con claridad lo que se recesita, asi

Medidor
Tornillo de Presión para el Medidor.

1 Dobladillador (el cual sirve tambien de
pespunteador..............

Aceitera (lena).
Carretes para la lanzadera, cada uno.

Docena de Agujas.
1 Banda y Conexión.

Librito deInstrucciones........ Lanzadera.
Destornillador de Combinación.. 1 Acolchonador.

COMO QUITAR LA TELA.
Déjese descansar a aguja en su posición mas alta, levántese el pié de presión y con el dedo pulgar de

atras de la uierda comprímase el aflojador de la tension B, y con la mano derecha tírese de la tela hacie
LÖSA APPARATER, BIDELAR, M. M.

nedan uppräknade lösa delar sändas fritt med hyarje maskin.dessa artiziar, itall nagra skulle reqvireras särskildt cch sända dem perVi kunna sätta pris pà alla
beloppet.

post efter mottagandet af

vid requisitionen.Uppgif tydligt hvad som önskas och säg alltid namnet pa maskinen och datum för köpet

Mätare ...••.
Matareskrut Fallapparat (användes äfven vid fällsöm)
En oljekanna (fyla).

Dussin
Nalar.........•*•Rem och Koppling......6 Spolar, nvaracтa...... Skyttel .......

Instruktionsbok.......... 1 Stickapparat .......

Kombinerad Skrufnyckel
ATT FLYTTA ARBETET.

Stanna maskinen, när nälen star somspänfedera oek dan arbe et tan bar so a en med penanten, *ryck med venstra tummeu pa
18

decin de ou mois peine en en a que temitirémos por correo



Remove

NARROW HEMMING.

pernineroe thecorner
the

inch
Raise

presser foot
presser and insertand turn up the theright foot

hemmer, enable hand
and aboutobe-quarter orauto cne SCrOlL OI LOet the neumer dowt

vack on che work to rootthe goods to
forefinger

much
keeping the it isclothhemmer. goods

passes in itThe latter shouldof thoedgeasbe kept just fullthe
• pass

raw goods will
will make

edges l be crowded
& rough hemIn will not be out of the hemmer.

gentlyhen the age
turned in.

guide the
curve

being: flannel or very elasticneumed
resisting goods, draw

made closescrew at backof

Figure 9. Gamales @äumen.
Gete Etelle Des Drüderfußes.

Die rechte
nes

DaR der

Säumer berunter

und lege die Sante ungefäbr. ¼
Dritderitange, faneibe

Sierdurd) ermöglidt,
Etoff bormärte 3111

Taffe die Macine laufen,
fe glatt bleibt.

Die Sante DesEtoffes foll hildenwäbrend bie Urbeit langfam gurüdgebalten
Daumen und Beigfinger

es gefäumt wird, aufgeroult fein,
Settere

immer grade zu biel Beug
Saum

Cäumer heraus.
su menig Beug bineingebt, werden die Santen nidtungebogen

Denn eine runbe
an der Sante mährendEde a aumens,

Flannell obernebr elatridem
Urbeit febr borfictig. Epeifun Sante,

Stotte gelaumt werden fol, bann atebe leidt
gurüdhaltend,

bertelben gemadt
indem man dieGaraube an der Sinterjerte des apparat-Salters löft und fie entiprecend nad redts oder
lints drebt.

PETITS OURLETS.

Retirez le compresserr et insérez l'ourleuse à sa place. Soulevez le levier de la barre du compres
Coupez le coin droit de votre étoffe et pliez en sur le bord environ un cuart ac pouce o mill

l'inder de la main droit pendant que vous l'ourlez, et en maintenant le bord roulé sur lui même au fur
Celui ci doit être exactement remoli

d'etoffe, l'ourlet sera grossier et gauche, ou l'étoffe s'entassera en debors de l'ourleuse.
ssez d'etoffe, l'ext éme bord ne sera pas rentre dans lourte

En ourlant une courbe sur de la
anelle ou sur an étoffe très élastiqu, tirez douoement le bord

Le point peut tre fait près du bord ou assez loin de ce dernier en desserant l'écrou qui se
trouve au dos du support de la patte, et en le tournant à droite ou à gauche.

PARA HACER DOBLADILLOS ANGOSTOS.

Quítese el pié de presión é insértese en su lugar el pié dobladillador.
Levántese el levantador de la

barra de presión, recortese la esquina derecha de la tela, doblando el borde como un cuarto de pulgadade modo que pueda pasar con facilidad dentro de la parte espiral del dobladillador ;empújese

hacia la aguja, bájese el pié dobladillador y empiécese á correr la máquina,

tirando lieramente hacia

atras de la tela para hacer que permanezca lisa,
dejando que el borde de la tela pase por entre el dedopulgar y el índice de la mano derecha mientras que se está cosiendo, teniendo cuidado de que el bord

de la tela se mantenea doblado mientras que pase dentro del dobladillador
HorA ca dene enar co

tela solamente lo suficiente, pues si demasiado tela pasa adentro, hará un dobl dite es se dese la
apariencia, ó la tela se
suficiente, entonces el borde cortado no seempujará enteramente afuera del

mina tela 10 se

encontrará vuelto hacia adentro.
Al hacer dobladillos en

telas de franela, ó en cualquiera tela muy elástica, tírese lijéremente hacia atras del borde
cosiendo de este modo, resistiendo un poco la accióndel mecanismo alimentador guiando quesa est
cuidado al mismo tiempo. Se puede coser muy cerca del borde, ó á cualquiera

distancia que se desee
deseando la tuerca colocado en la parte de atras del sujetador del accesorio dándole vueltas hacia la

derecha ó la izquierda, de acuerdo.

SMALA FALLAR.
insätt i stället fot-fallapparaten

Lyft press-stänglyftaren, klipp al

högra hörnet af tyget och vik ihop kanten ungefär ett fjerdedel säten, a.

att det ledigt gär in i ruller

skjut fram det till nalen,fäll ned apparaten och sätt maskinen i gang och hall saktapa tyget for att fa det jemnt; lât kanten af

pekfnger under fallningen, hallande tyget hoprulladt get passera mellan högra handens tumme och

aliteftersom det gar in i appar elle

yget pressas ur apparaten

Om för mycket tyg kommer in blir det en ful och klumpig

Nar man fallar en Om der är for litet komma de ojemna kanterna icke in.
fallas och hall lindrigt igenbage pa flanell eller mycket elastiskt tyg;

pa mataren samt styr tyget amsorgsfullt.
ver eller venster.
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FELLING.
the"ino hemmer91120ho0?1up seam.can tbe d

enoughthe hemmerand
into

same If the hemmer
loth with 100119The

the one-quarterol an inchit necessary.
cure

then tol stitching edgesopen vork flat, leaving
salue

ecorner nice the neemecorner
il hachet

machine.
hen puerpush the

andr making a complete fell fromot touculis 2000s

Beatie or the anneTeed makes its variety of wors a special
machine

Figure 10.

Attebernähen.

Der Gäumer unD Niedernäher ift ein und baffelbe Wenn Der Gäumer angebract ift, bann tann
an Stelle Des Drüderfubes benust werden, unt eine Nabl zu laffen. Mähe swet
aujammen; laffe dieuntere Sante,

Stude Beug
ungefäbr ⅛

auflaufen
3oll ilberbie obereberboriteben, J0T11 beidyneide

bie Santen, wennes nothiendig feinfollte,
um

und laffe genug Etoff wildenberReibe Gaume und
Stante, fillen; Der

bamit den Gäumer 3u dann drebe icön binein,
rechien sette nachoben, und befchneide

öffne Die Urbeit flad),
Die Edenetoas, lobann ichiebeDen

mit Der
Stoff in DenNiedernäber

O11s

ein,
bis er dre Jadel errercht bat. Dann laffe denRiedernäber auf Die Epeifung unD bringe die Maimine

Gang. und ein completer bon Uin:
fang gemact merden.
tennman

durchaus nothwendig, Etoff auhalten,
Gaumgleich

aber es tit aud)ebenjo gut,

Reitber
denfelben glatt undflad) bält. Die pofitibe doppelte Epeifung macht in ibrerBerfchiedenartig-

Urbeit eine ipecielle Erfindung an diejer Wtaidine.

COUTURE A POINTS RABATTUS.

L'ourleuse et la "patte annexe" pour la couture à points rabattus ne font qu'une. Si l'ourleuse est
elle peut être employée à la place de la patte de pression pour les coutures plates.

par un faux-filet vos deux morceaux d'étoffe, un quart de
nonce 15 millimêtres au dessous du bord supérieur puis coupez les bords si cela est necesaire, en
aissant assez d'étoffe entre la ligne de couture et les bords pour remplir l'ourleuse et s'y mouvoir com-
modément, ouvrez l'ouvrage à plat, sens dessus dessous, et coupez en
l'etone dans l'apparem jusq a ce que vous arteromeu walle sutla plaque
trainement et mettez la machine en action La plaque fera courir la couture automatiquement. Il n'est
pas nécessaire de toucher à l'étoffe, mais il n'est mauvais de la maintenir unie et plate.
plaque d'entrainement constitue, par la varieté de son travail, un des traits caractéristiques de la

PARA COSER A PESPUNTE.

El dobladillador y el pespunteador son los mismos.
del pié de presión regular para hacer una costura.

con el borde inferior proyeciando desde un octavo á un cuarto de pulgado mas allá del borde superior.
Si fuese necesario recórtense hasta obtener el ancho deseado, dejando suficiente tela entre la bilera de
puntadas y los bordes para llenar bien el dobladillador. Sepárense las dos piezas de tela con el reves

costura para poderprincipiar, y hágase entrar la tela
Bájese entonces el dobladillador y princípiese á operar la

que permanezca lisa y aplastadaTo hay necesidad alguna de tocar la tela sin embargmecanismo alimentador de doble
icción bace que esta variedad de trabajo sea un punto caracteristico y especial de esta máquina

FÄLLSÖM.

Fallapparatenanvändes äfven Om den är applicerad kan den nytjas i stället för press.
att sticka en söm.ote en atto sticks ches ferdedels tum utanfor dentva tygstycken med den undre kanten utskjutandsfre, jemna sedan kanterna, om sá behotve:

lemnande nog
lemande tom tya vissida uppe emma hornet derpà nagot litel, reten se fa lapparaten, uneför att fulla apparaten och ga ledigt in; oppna
det kommer till nälen. Sänk apparaten till mataren och sätt
men igenom utan hjelp och gören fullständig fällsöm fran början.

naskinen i gàng Mataren för söm-
Det ar ej nödvandigt att rör

tyget alls, men man kan gerna stryka det jemnt och slätt.Den positiva dubbelmataren gör sitt mängsidiga arbete till en särskild egenskap hos denne
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With WIDE HEMMING.
fasterned

width ine
each machineThey

regular sewing is furnished four-footcalledSelect footpresser bar of the1oot nom becausemachine as-attach it
width

the same
tothat itcanstitch he machine as" hemmer thatse adjusted toset ahoveou

desireto
ing You will readily

and

right the
edge

the righte or
left a little bee

behind.
+ o and the

The
desired attachment as desired,

as LO
older loosen-

mer andInsertdraw
feeding thepletely 1the

Takethe Clothand
Dackcloth into the

When youyoutofoot and brarr good les time fil the

in the serotherlett hem-
hand

Lemmar

proceed he nem nher merfull, com-
as in narrow chu. draw the ClothDacrhemming. Let down the presser

Figure 11.

Weites Baumen.

mit leder maidine seben wit biet
welt le grave Fußfäumer bon berichiebenet Breite.Drüderitange befeftigt merden,

Sie merden Fubjäumer ge:
benuben gewühnliche Drüderfus.Majaine an,

Otid in nabeporter beleriet sante su
beablichtigen und

ben salter Des appatates toit und
bringen,

Gäumer
redte gand bor, Die linte binter dem

nach rechts oder lints gefebttroem man die
Jehmen

Gäumer.
ardett TaDeIL

Gäumer bineinpretend,un Den Lusanitt Male borwärts und gurid
Züge Die Stante

bamit zu füllen.
Prüderfuß berunter unc fabre fort, mie beim femalenGäumen. Gäumen zu beginnen.

LARGES OURLETS.

Il est fourni avec chaque machine quatre pattes ourleuses de largeurs assorties.
"pattes ourleuses' Elles sont appelées
réglières.

par ce qu'elles se fixent au support du compresseur comme les pattes couseuses

Choisissez la largeur d'ourleuse que vous desirez employer et fixez la à la machine comme il a été

position requise.
mains, la main droite devant l'ourleuse et la gauche derrière.

Prenez l'etoffe
Introduisez le bord de l'etoffe dans

ylindre de l'ourleuse et failes l'y avancer et reculer plusieurs fois, en introduisant graduellement l'étoffe
ans rappareil de façon à remplir le cylindre complétement.

l'étoffe vers vous pour commencer l'ourlet à l'extremité.
Lorsque l'ourleuse est pleine, ramenez

petits ourlets. Baissez la patte et procédez comme pour les

PARA HACER DOBLADILLOS ANCHOS.

Con cada máquina se surten cuatro piés dobladilladores de diferentes anchos. Se llaman piés-
dobladilladores porque se unen á la barra de presión de la máquina del mismo modo como el pié ordi-
nario para coser.

Escójase el ancho de dobladillador que se desee usar y únase á la máquina segun arriba indicado.
Je verá prontamente que
tan cerca

puede ajustarse un poquito hacia la derecha ó la izquierda para poder coser
o tan lejos del borde como se desee,

sujetador del accesorio, y moviendo el dobladillador á la posición deseada.

aflojando la tuerca de presión que se encuentra en el

manos, la mano derecha en frente del dobladillador y la mano izquierda detras.
Tómese la tela con las dos

la tela dentro de la
Insértese el borde de

parte espiral,tirándo de ella hacia atras y hacia adelante unas cuantas veces
mientras que entra en el dobladillador con el fin de poder llenar completamente la
Cyando ésta se encuentra llena, tírese de la tela hacia
término.

Vd. para poderprincipiar a coser cerca

dillador angosto.Bajese el pié de presión y sígase adelante del mismo modo como para coser con el dobla-

BREDA FALLAR.

Med hvarje maskin följa fyra fot-fallapparater af olika vidd.
De kallas fot-apparater, emedar

de tastas pa maskinens press-stang pà samma satt, som den vanliga sy-foten.Välj den vidd
Ni kan lätt se,af apparaten Ni vill ha och fäst den vid maskinen efter anvisningen har

att den kan ställas nagot till höger eller venster,
sa att sömmen kommer sà

i det läge Ni vill.
Stick in kanten al tyget i rullen pa maskinen och drag det fram och tillbaka nagra ganger,
la dramaningom matar apparaten med tyget, sa att rullen blir alldeles full.

Vär apparaten ar ful

tillbaka at Er for att börla fallningen nära ändan.
lapp ned pressfoten och forfa
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HEMMING AND SEWING ON LACE AT ONE OPERATION.
Attach the hemmer and ferlsser bar ama geeeseribed onthe presser bar and needle,beason oeage of the lace into de

of the

bemmer through which the needle descends, and draw the end under the needle;
let down the hem-

wer and begin sewing.
HEM-STITCHING.

Fold blotting paper(or other soft paper), can be readily until you get thickness
corresponding to

the opening desired in hem-stitching;
the other above, put one of the

pieces of goods the
then place all under the presser foot and sew through them.should be doubled back and forth, lo crosse the ribe de

surches. Then fold all four
and hold firmlythe other half of thepaper and open the

hem-stitching-one edge of each,
piece may be

and passed through the hemmer, or arow of stitching can be passed alongside the
hem-stitch, and the double edge finished off

Epigen zu läumen und aufsunähen.
Eäumer und Hiebernäber an und fäume, wie auf Geite 19 befchrieben.
veul Die Drüderitange

saumers Madel
unter bie Madel. Gäumer berunter und beginne mit Dem

Saum: Rähen.
Man falte Löfdpapier oberanderes leidt gerreibbaresRapier bis 3u welde ber für die

Gaumes entiprid)t.
bas Rapier. Ganze unter den Drüderfub undnabe durd

Nähen merden beide Stüde bor: und rüdwärts umgefdlagen,
finie Brüde erbalten.
mäbrend

alle bier Santen in gleicher Hichtung und balte denEtoff feft,
man Das nerais tent. Entferne die andere

eine Sante jeden Stüdes fann aufgefanitten werden,
gebradt werben, Der man tann eine Heibe bon Etien an der Gaum-Naht entlang maden uns

Belieben bollenden.
OURLET ET COUTURE DE LA DENTELLE EN UNESEULE OPERATION.
Fixez la patte ourleuse et couseuse, et ourlez ainsi qu'il a été décrit page 19. Après avoir fait un

point ou deux d'ourlet, levez le support du compresseur et l'aiguille, introduisez le bord de la dentelle
4280912fente de l'ourleuse, à travers laquelle l'aiguille descend et amenez l'extrémité sous l'aiguille:
baissez l'ourleuse et commencez à coudre en tenant l'étoffe comme le montre la figure ci dessus.

POINT A OURLET.
Plissez du papier buvard, ou tout autre papier mou, qui peut aisément être emietté, jusqu'à ce que

rous obteniez une épaisseur correspondant à l'ouverturedésirée du point à ourlet; placez une de vos
piéces d'étoffe sous le papier et l'autre par dessus, puis placez le tout sous la patte de pression et cousez

Après avoir éte cousues, les deux pièces doivent être doublées des deux cotes pour les ancrer
très exactement sur la ligne de couture. Ensuite plissez la quadruple épaisseur et maintenez solidement

Enlevez l'autre mortie du papieret ouvrez le point à ourlet;un bord de chaque
étoffe ou de l'une d'elles peut être coupé et passé dans l'ourleuse ou une ligne de couture filée le long du
point-ourlet et le double bord parachevé à votre guise.

COMO HACER UNA DOBLADILLO Y COSER ENCAJE TODO EN UNA
MISMA OPERACION.

Únase el pié dobladillador y hágase el dobladillo del mismo modo como descrito en la página 19.
Despues de tomar una ó dos puntadas en la tela, levántese la barra de presión así como la aguja, y pásese
el borde del encaje dentro del recorte ó ranura del dobladillador por donde desciende la aguja, tirando
del extremo del encaje hasta que pase debajo de la aguja. Bájese el pié dobladillador y principiese é

DOBLADILLOS DE OJO.
Pliéguese papel secante (ó cualquiera otro papel blando), el cual puede romperse con facilidad, hasta

un grueso que corresponda con la abertura que se desee obtener en el dobladillo.
Colóquese una de las piezas de tela debajodel pié de presión y cosiendo á traves de to Y otra arriba del papel,

colocándolo todo entonces debajo
Despues de cosidas, las dos piezas deben doblarse hacia

Entonces pliéguense
ades los atre bordes le la mas bied eccio, suje endolos armam ente mintatas que to toupe el papelodos los cuatro
Remuévase la otra mitad del papel y ábrase el dobladillo

Un borde de cada lado ó cualquier lade
recortarse y pasarse por el dobladillador, ó se puede coser á lo largo del dobladillo de oja.

acabándose el otro borde como quiera que se desee.

FÄLLNING OCH SÖM PA SPETSAR PA EN GANG.

Sätt fast fallapparaten ech falla enligt beskrifningen pa sidan 19.
När en eller tvà stygn äro

gjorda i fallen, lyft press-stängen och nalen, inför kanten af spetsen i den skara pa apparaten
hvilken nalengar ted oen drag ändan under nälen; släpp ned apparaten och börja sy,

hallande spetsen sà som ofvanstäende figur utvisar.

HALSÖM.

det motsvarar
annan ofvanpà, placera
böra bada sipe, ela vikas iran ch tillbala for att la ett tydligt veck just ders. Senen de ram.

sedan alltsammans under

edan alla fyra hörnen i samma riktning och hall stacigt 1
Tag bort

den andra salften af papperet och öppre att hömn af hvarje, eller ett af styckena kan
lippas och föras genom apparaten, eller man kan sticka en rad längs hälsömmen och den dubbla
kanten göres färdig alit efter



The BINDING.
doublefoot binderattachment bil First.resembles thefootalways hemmers,holder by certain except that It has

use binding cut
It is firmly secured in the

thumbnerew. possible,ing it is not beven-crening oran inebbut
a110 bound a prennende,

necessarysake 10 nave The109t0e
the latter in preferable.

Detween
1010K or scrollsof the

after bindin,seedle liscallop, sto

the
Figure 12.

Einfaffen.

mit Der Musnahme,
Det berfidgere

efeftigt

toenn Holtte immer
gebörig Dem Ubparat: Salter

Ginfaß- Band Don Bol Byelte.

Ginfafien ift es
nicht nöthig,bent

Stoff
auf ben Seilen ju ADEL

ift Letteterboraugieben.
am cin benetes auss

jeben
Der Etoff,

ergielen,
Der eingerabt werden bie

der Sperateur batDes Ginfaffers
nla bet Ginfaflung au halten

nur barauf jehen, Die stante Des Etoffe
Damit fid) зu Dreben.

innerhalb der ferben und
faffen

Ecallops,
naddem die runde

Stante Scallops eingefaßt bringeDie Maidine mit Der
BeugзumEteben,und bann falte

ben alboaen ober Wintel des tolgenden Ecallobs, um1o,
Rabel im
foweitwie möglid),

achtend,

eine
bab Der§tot be Sinie su etreigen.

Gobann
welder

fabre mit dem Einfaffea Tort, Defonders Dats
eingefaßt wird, etroasftrammer gebalten mird, ToTe Die Einfaffung,

moburd bas Biehen des Etoffes bermieden wird.

BORDURES.

La patte bordeuse ressemble aux ourleuses à ceci
près qu'elle est pourvue d'un double cylindre.

Tout d'abord assurez vous qu'elle est solidement fixée dans le support au moyen de l'ecrou ailé. Si
possible, employez toujours une bordure coupée en biais et large de sept huitiêmes de pouce (un milli-

mètre environ.

coup d'oeil cela est preferable.
les rainures ou cylindres de la

bordeuse et l'opérateur n'a qu'à maintenir l'étoffe à l'intérieur des rainures de bordage, de façon à ce

qu'elle puisse s'avancer sans se tordre.

En bordant les festons, après avoir bordé la courbe du feston, arrêtez la machine, l'aiguille restant
dans l'étoffe et pliez le coude ou l'angle du feston suivant de

fagon à former, autant que possible, une
ligne droite; puis continuez à border en ayant soin de tenir l'étoffe un peu plus fort que ne le fait la
bordeuse, pour eviter que votre étoffe ne soit entrainée.

COMO RIBETEAR.

El pié ribeteador asemeja algo al pié dobladillador, con la excepción de que está provisto de dos
partes espirales.

Primero, téngase cuidado de que esté firmamente asegurado en el sujetador del mismo
Si fuese posible, siempre úsense ribetes cortados al sesgo y de siet

octavos de una pulgada de ancho. Para ribetear un borde recto no es preciso que el material se corte
al sesgo, pero para gusto este último es mejor. El material que ha de ribetear se coloca entre las

partes espirales del ribeteador y la persona que opera la máquina no tiene sino
que mantener el borde

de la tela bien hacia adentro de dichas partes espirales de modo que pueda alimentarse á la máquina

AL RIBETEAR PUNTAS RECORTADAS, despues de ribetear al rededor de la curva, detengase

la máquina con la aguja atrevesando la tela y, entonces pliéguese el ángulo del próximo feston ó recortede tal manera que forme, tan cerca como sea posible, una linea recta, y entonces contínuese ribeteando,
deniendo cuidado especial de sujet cao sa pa poquito mas firme que el ribete, lo cual impedirá que se

encoja.

KANTNING.

Fotkantaren liknar fallapparaterna,utom deri att han har dubbla falsar.
Förvissa Er först

om att den âr väl fastsatt vid apparathallaren medelst tumskruiven.
Om möjligt, sa nytja alltid

kantning som'är snedskuren och sju-attondels tum bred
För rak kantning är det ej nödvändigt att

hafva materialet snedskuret,
kantas placeras mellan kantarens veck eller falsar,

men för utseendets skull är det att föredrage
Materialet som skall

sch der. som stickar har blott att noga hall

sả nãra som möjligt, en rak linie, och fortsätt sedan kantningen,

maskinen med nalen i tyget: vik sedan kröken eller vinkela af den följande udden, sa att den bippaskanten af tyget inom falsarne och kantningen, kantningenKANTNING
sa att det matar utan att sno sig.

men var noga med att halla tyget
som stall kantas nägot stramare an kantningen, hvilket hindrar det frän att draga sig.
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HOW TOUSE THERUFFLER.
Remove the
forks of the lever foot,

the rufer place with

Tasten Place
the set serewthethe ne between the steelsajustiss lever by

the thumb-screw.
turning
so thatthey will lieeven and notTo make larger

below both blades.
lengthenplace the band

For shirringwide rufling more than one inch fromright hand sideand part with the
Now remove race slidethe slip the theshirring slide inits place.and pushing it infaras will

When through, instructed above.
use both and faster

and under with the screw.blade at thetime, nor TO without ofthe rutheris oneon vithout Never
1000othe betweennecause movement

steelof the teeth o1 theupperbladelower will dull them against the
Figure 13. make it useless.

before using. Oil werking partsSee figure 17, page 26.

Der Gebraud des Sräufel: Apparates.
gewöhnlichen guß und febeden fräusler an feine mit den Gabeln Des Sebelg

über bem Gaft der Nadel-Gebidraube und befeitige ibn ficher. Den au träufelnden
range.

Etides follte zu der Größe der Sräufel oder Jalte paffen, fodas Diefelben egal liegen undoder zu auseinander
berunter und berlandere die Stiche in aleichem Staake. Wenn der SPräufet auf einen Band befeftigt werden
foll, fo placire denBand unter die beiden Stablblätter. Benn ment als meg bont der Rante brei:

geträufelt werben foll,
und entferne denTheil mit dem befeftigten Godann entferne die bor=

Machine fete Den
fahre bann mit dem Präufeln fort,

febe man das Slatt wieder zurüd und befeftige es
eines donbeiden. niemals Die mafdine laufen,

träusle

da die Bähne oberen Blattes durd die Meibung Derfetben

USAGE DE LA PATTE A FAIRE LES JARDINIERES.

Retirer la patte ordinaire et glissez à sa place la patte à faire les jardinières - à l'aide des fourches
du levier situées à dessus de la tige de l'aiguille,et vissez fortement. Placez l'éroffe sur la
vous vous proposez de faire une jardinière,entre les paques d'acier
minces, levez la culasse de réglage en tournant l'écrou

Pour faire les jardinières
ailé et reduisez le point à la longeur désirée.

La longueur du point doit être assortie à la dimension du lacet, de façon à ce que les deur courent bien
parallelement, et ne montent pas l'un sur l'autre, ou ne s'ecartent trop Pour faire les lacets plus larges,

culasse et allongez le point. Si la jardinière doit être fixée à une bande, placez celle e
en dessous des deux plaques.

Pour aire une coté droit de la patte après avoir monté celle ci sur la machine, et enlevez la
ortion de l'appareil à la quelle est attachée la plaque Enlevez le tiroir d'avant de navette et
lissez a sa place le tiroir spécial en le poussant aussi loin que possible, et faites la jardinière d'aprè
les instructions ci dessus. avez achevé, replacez la plaque et fixez avec la vis

jardiniere Sens l'ue de ces pieces.
d'employer en même temps le tiroir et la plaque inférieure ou de faire une

soit placée entre les lames d'acier, car le mouvement
inférieure les émousserait et les mettrait bientôt hors d'usage.

ame supérieure contre la lame
Huilez préalablement les parties

Voir Figure 17 page 26.

COMO USAR EL ACCESORIO PARA HACER VUELOS.
el pié de presión regular y asegúrese en su lugar

sonquilla de la palanca,
el accesorio para hacer vuelos con la

colocada y asegurada bien sobre el tornillo de presión de la aguja.
Para hacer vuelos estrechas,

no se aglomeren ni se encuentren separados demasiado.

one agregada la pieza plegadora inferior Ahora quitese la plancha corrediza destinada para colocas
dera y colloquese en si lugar la pieza

paeda y prosígase como arriba descrito. Al concluir, repóngase la pieza,asegurándola por medie

más procure Va. usar la pieza corrediza al mismo tiempo como la pieza inferior
uelos sin ó la una ó la etre, Jamás se opere la ni tampocogregado sin 1 entre las

dos piezas plegadoras, paesto que el movimiento de los dientes d
Interior hará que se emb

el accesorio para hacer vueltas

as partes zas antes de usar.
sen de este modo, prente inutilizandole

Véase la figura 17 en la página 26.
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tande in henne

HOW TO USE THE TUCKER.
The tuckerattaches to themachine the

The shortscaleshows the the tuck, whilethe
the
longTo the tucks just meet

place the space that both will indicate the samescales 101adjustingscrew
Loosen

and move the gauge to the desired width of tuci
shown byuntilthe

pointer

move che

will then of an
the muck
For space

left as much as
space desired.

the
Oil working parts lightly.

bie:

USAGE DE LA PATTE A FAIRE LES REMPLIS.

La petite échelle montre la

ar exemple:

Pour la distance entre les remplis, poussez le marqueur a

en sus

respectivas
Para

25

ATT HANDTERA RYNEAPPARATEN.

Wyer skaftet pa nalskrufven och fäst dentät rynkning,
hojes ställblocket C genom

stygnets lavarandte pater kill veckets cler kans stocke
att vrida tumskrufven B och gör stygnen sà

placera pandet under bade bladen.

och icke hopa sig peas,hivarandra eller komma för langt isärOm rykosa skola tastes a sett band, sa
bandet ma see la goras mer de sitem frán kanten af bredt tyg, sa lossa lätt skrufven D fran

hogra frán maskinen och släpp ned hylsan G
och borttag den del, der underbladet Fär

sả làngt hon
sätt bladet F tillbaka

is hooch tast det med skrulen Doch böria tynkningen efter gifven anvisning. Nat des& Platsigt. u-

bade hylsan G och underbladet F pa samma gáng, eller att rynka utan
Försök aldrig att ej maskinen gàmed rynkaren vidfäst utan tyg mellan stalbladen, emedan

Mi dets lander emot det lägre skall göra dem slöa och gora apparaten obrukbar
rorelsenOlja de arbetande delarne före begagnandet.

width of
CROWD verween make

nause nemarker so
peints 400 D resnective examore. LAC

tige sue its see also
marker

nerwech the marie no at not,

Der Duerfaltenleger.

Derel, on grades lane eatine befettie bie ber fen ster Das turge Maaß seigt Die Brette
bolt laten Preite su maden,

aron wen den rutten bon einer
miniaten

felbe

Maas und ben Martirer lo, baß Die Beiger bei beiden auf

gum ber Scala gegeigt wird,
ben bis ber Beiger über ber 1 ftebt, Duerfalten werden

fein und merden ebenmäßig aujammentommen.
falten ju betommen,
arbeitenden Sheile leidt.

La patte à remplis se fixe à la machine comme la patte à jardinières.largeur du rempli, et la grande l'espace compris entre les remplis. Pour faire raccorder les remplis,

place l lie et le mr de gn eque le meet a large can de temple tellDesserez la vis de réglage et amenez lecalibre à lalargeur voulue du rempli, telle
qn'elle est représentée par l'echelle enl'arrêtant au chiffre 1; ensuite faites mouvoir le marqueur
usque'à ce que l'aiguille 0 vienne sur le chiffre 1 de son échelle. Les remplis auront alors un buitieme

de largeur et se recorderont.
gauche, de la longueur désirée. Huilez légèrement les parties travaillantes.

COME LIAR EL ALFORZADOR. :
El alforzador se une á la máguina del mismo modo como se une el accesorio para hacer vuelos.

Para hacer que las alforzas se formen contiguas una á la otra sin que exista espacio po en sus
dos indiquen el misinoellas, colóquense el medidor y el marcador de modo que los

escalas, por ejemplo: Aflójese el tornillo medidor al punt
muevase

el marcador hasta que el apuntador quede arriba del número 1 en su propia escala.
De este modo

as alforzas serán de un octavo de una pulgada de ancho y se encontrarán colocadas contiguas
aumentar el espacio entre las alforzas, muévase el marcador hacia la izquierda de acuerdo con el ancho
de espacio que se desee. Aceitense lijeramente todas las partes movedizas.

ATT HANDTERA VECRAPPARATEN.

Denna fastsâttes vid] maskinen pà samma sätt son rynkaren
Den korta skalan visar bredden

af vecket; denlanga skalan
visar afstandet mellan vecken. För att fa vecken att mötas, placeras

assaren och märkaren, sa att bada angilva samma punkter pa deras respektive skalor; till e empelossa ställskrufven (K) och
•fiytta mataren(L) till den önskade bredden af vecket sàsom visas alskalan (M)

sättes vid siffran (1): Hytta uu märkaren, tills visaren (0) är öfver sifiran ett pa
dess skala ock sa; vecken skola dà bilva ei Attondels tum breda oh immet sk.

För mellanrummet
mellan veckenlande delarne lindrigt.Ayttas märkaren ft venster lika mycket som mellanrummet skall bli. Olja de arbe-



UNDER-BRAIDING

furnished attachment set.shuttle and substitute in18
tube be stamped

pageDas 26.)and little Next,the mega.
*machine proper thethreaded,wrong sidproceed

operacion
following th lines of the
ora10 on the

pat-
the cloth from

stitel braid passes thecanoccupies the midie o braid
by bending the tube to the right or left as may be necessary.

Figure 15. Dor untere Silen: Mäher.
Befeftige ben welder mit ben Beitanbtheilen

Sobann siebe bie Sißen burd bie Möbre bis
etras bei ber Madel borbei.

mus auf bie untedite bes Stoffes gegeidnet
weldes genäht wets

Die Dißen forgfältig
tidt Die Sigen an der unteren

Des glufters folgend.burdh welde bie
Mitte ber Sike bletbt, man bie Edraube im Gateber, roekthe ber Mabel

am nädften und die Söbre fest, rote es nöthig ift
SOUTACHES.

Enlevez le tiroir de lanavette e
Ensuite tirez l'etoffe, a travers la tube, ur

Le modèle doit être imprime sur l'envers de l'étoffe. Votre machine étant
convenablement enfilée, cousez avec soin sur la soutache en suivant les lignes du modèle. Cette opera

de coudre la soutache sur l'étoffe en venant du revers. Le tube dans leguel la
soutache passe peut être réglé de fagon à ce que le pointdecouture en occupe le milieu, et cela en
desserrant la vis du tiroir le plus proisin de l'aiguille et en déplagant convenablement le tube

COMOACORDONAR DESDE ABAJO.
Unase el pié corto que se surte con el juego de accesorios á la máquina, entonces quítese la pieza

corrediza diseñado para colocar la lanzadera,sustituyendo
en su lugar la pieza corrediza especial parahacer trabajos de esta clase desde el lado de abajo (Fig. 18, página 26. cordoncillo

dibujo que ha de trazarse con el cordoncillo
tiene que estamparseen el reves máquina ensartada debidamente, prosigase
cosiendo elcordoncillo siguiendo las lineas Esta operación

El dado por donde pasa el cordoncillo puede ajustarse de ta
modo que las puntadas puedan colocarse en el centro del cordoncillo dirijiendo el tubo á la derecha ú á
la izquierda, como séa necesario.

UNDERBRODERING.
Fäst den korta foten,somfinnes bland de lösa delarne, vid maskinen; tag sedan bort skyttel-

hylsan och ersätt den medunderbroderingshylsan(denna ar aftecknad här ofvan). Drag sedar
broderingen genom röret och litet bakom nalen. Mönstret som skall broderas bör vara fäst pà

Sedan maskinen fatt tradarne väl paträdda,
börja att sy pà broderingenstickar broderingen pa tyget fràn undre

sidan. Röret,genomhvilketbroderingengar, kan ställas, sà att stygnen upptaga midten af bro
Jeringen, genom att lossa skrufven i hylsan närmast nälen och flytta röret efter behof.

SHIRRING SLIDE
To be used when shirring and when using the Rufler as

instructed.

Figure 17.

BRAIDER SLIDE (See above.)

To be used when under-braiding and when using the
Braider Foot as instructed

Figure 18.

Figure 19

THREAD CUTTER
This

structed.
part to be removed while using the Quilter as in
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Figure 16

Insert the
QUILTING.

Ta sten quilter08 1 with througlThe the smallholein the lower end

HarinEne

with the
curved end high enough

small set end tothemade right.
serewfrom in

Muu In edge first bo the

a guide forline withPlace
stiching te des reder freelydesired distanewill be

fastened
eachrow

Note-That the thread worke of the quier which will loreon LO the cutter Is also ilustrated Pig.19cutter
80on the left side chine This

cul it.
matically tha the

or the
threads presser bar,

threads
can be drawn upperare ano samesnapping and

source
retained,back thus cuas antoana theannoyance

reventingneedl vecoming
starts again the

with
motion of the feed

cutters
will release thene macienthreads

Etepyen.
Etepper burd Das fleine Loc

Befeftige es gebörig
am oberen Ende DerDrideritangemit dem Ungeiger

ande hod aenua, baß die Urbeit barunter frei burdpaffitenSeßidraube in Der Stange
Had)demplacire Die 1D,

Eteppers liegt, topburd ein Fübrer für lede
Etigen gebildet wird.Bead tung : Giebe 26bildung 19, ebenjo an der
ante, fobal Der gaben aut biefelbe beruntergesogenund gefanitten werden fann.Geite det Drüderitan Die Fäbenund bie berbinbert wirb,
fliegt und aus ber adel geht, weldes bis babin unannehmlid)teiten bei

Mafaine mieder su laufen beginnt,
Obeifung wieber lofe gemacht.

wird der Faden durd Die Bewegung det

PIQUES.

Insérez la piqueuse dans la petit trou qui est pratiqué a l'extrèmité inférieure de la barre du com
presseur avec l'indicateur ou extremité courbe à droite
dansla barre en laissant l' extrémité courbe assez haute pourFixez la solidement avec le petit écrou qui est
dessous. Le premier filet de couture étant à la distance

passer librement e
du bord, placez l'oavrag de fagon à

e que ce filet soit en dessous et sur la ligne de l'extrémité inférieure dela piqueuse qui guidera chaqu
ligne de couture. Voir Figure 19 page 2

NeTE-Cette piece est fixée a la machine de la même fagon que la lame sur le coté
de fagon à ce que les fils ne viennent pas

ment, ce qui empêche le fil de l'aiguille de se rejeter brusquement en arrière, sulte
dese desentier, source requente a enmus avee les dure. couveuses Lorsque la machine est remiseen action, le mouvement de la plaqued'entrainement détendra les fils.

COMO ACULCHONAR.
Insértese el acolchonador dentro del agujero pequeño que se encuentra en el extremo inferior de la

barra de presión con elindicador, ó séase el extremo encorvado,vuelto hacia la derecha.
firmemente por medio del tornillo perueño que se encuentra en la barra, dejando que el extremo encor
vado permanezca suficientemente alto
Habiendo hecho la primera hilera la distancia deseada

el material pueda pasar con facilidad pordebajo
el borde, colóquese el material de tal

modo que dicha hilera quede debajo de, y en linea con, el borde inferior del acolchonador, el cual sirve
de guia paro cada hilera de puntadas siguiente.

Este se une á la máquina del mismo modo como se une el acolchonador, con lacuchilla colocada á la izquierda de la barra de presión, el filo cortante vuelto hacia arriba de manera que
los hilos pueden cortarsecon facilidad. Corta los hilos y al mismo tiempo sujeta los extremos del hil
on que está ensartada la máquina, de este modo impediendo que la aguja se desensarte

de molestia frecuente con otros estilos de cortadores de hilo. Cuando se vuelve á operar la
máquina, la moción del mecanismo alimentador hará que se suelten los hilos.

STICKNING.

Inför stickapparatenden böjda ändan genom det lilla halet i nedre ändan af press-stängen med indikatorn eller
till hoger. Sätt den väl fast med den

lilla skrufven pà stangen, ställande der
ändansa högt, att

tyget ledigt kan passera derunder.
Sedan man stickat den första raden

tiliräckligt langt fran kanten,sả placera arbetet,sá att denna rad kommer under och i rak linie
med nedre kanten af apparaten,som skall utgöra en ledning för hvarje rad af stickningDenna fästes vid maskinen pa samma

Observera, att tradskäraren äfven är afbildad här ofvan.sätt som stickapparaten med knifven pa venstra idan af press-stangen, med eggen uppát sà at

tradarne kunna dragas ned derpà och afskäras.

radarne afskäras och ändarne pà maskinen fas

och härigenom hindras träden i nálen att dragas tillbaka, sa att nalen blir utansita af standis kalla till occha med andra skärare. När maskinen sättes igang igen, lösgöras

tradarne genom matarens rörelse.

frmly mulcator n
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ILLUSTRATED LIST OF STAND PARTS
AND PRICE LIST FOR

New Ball-Bearing Ribbon Stand

WITH PLATED STEEL BALL-BEARING PITMAN

44 C

44 M 44 N
44 G

44 P

44 R

44 J

44 F

44 H

No.
44 A Right Stand Casting

44B Left Stand Casting.

44 C Shieve Wheel...

44E Treadle..

4F Dress Guard..

4G. Treadle Rod.

44H Plated Steel Ball-Bearing Pitman,
complete...........'.......

Drese Guard Bolt and Nat (1)........

44K Treadle Rod Centers and Nuts (2), each

28

No.
44 L Steel Ball-Bearing Center Wheel Shaft,

with Steel Cones and Balls, complete

44 M Lock Nut for Steel Ball-Bearing Pit-

44 N Steel Washer for Steel Ball-Bearing

440 Steel Ball Cup for Steel Ball-Bearing

44P Steel Stud for Steel Ball-Bearing Pit
man (2), each.......

of Ball-Bearing Cente

balls.Shaft, complete with steel cones and

44 R Illustration of Ball-Bearing Feature d
Steel Pitman.

Price for part......-Steel Balls for either Shaft or Pitman Bear:

44 0

44 L =0

44 K g

4 DBrace…

4]

man (2), each.... ..................

Pitman (2), each....

Pitman (2), each.....•

44 Q Illnstration

Trice for part........... ..

ings (32), each.....
...... . . ...



Illustrated List of Head Parts and Attachments for Machines

100

Ella

108 AA

ATTACHMEN

5013

m)

E.83

E 58

E.80 Е45BВ

ES6A

E30 '
E46AA

ЕДДАС

E83A E70
EI5

E82 E93
E7I

E IO
LICE HOUR E.107

ET

EBAO
E8

E4
E 63

E I8 E59
E47E. 27 EI6

E.57 E 52 E56 E35

E 114 E 53E34

E85

E86

E68-BBA

E24AA

063

EZ

E96

E90

E.94

•Е69,

HINGE NUT

ES3A

E 113

E66AA
EI03 E24AA

1O13

66



Illustrated List of Head Parts on which improve-
ments have been made since July 1, 1907.

в 46½

В 104/2

В 15

46½

49
В 97

Cross Head AdjustingScrew.
ThreadRelease Screw.
Cross Head Gib
Cross Head

Screw.
Tightening

Take Up Stud.
Take Up Roll.

Medallion Screw.

Dowel Pin for Eccentric.
Face PlateThread Eye-
let.

Serew for Belt Guard.
Cross Head Cam Roll.
Cross
Stud.

Head Cam Roll

LowerFace Plate Screw.
Upper

Face Plate Screw.
Spool Pin.
Take Up Pivot Spool.

Needle for Cross Head.
Medallion.

Shaft Head Cam.

Shaft Head Dowel Pin.

В 104

120
121

123
124
125
126
127
128
129

132

TakeUp.
PresserBar.
NeedleBar.
Needle Bar Cover.
Face Plate.
Shaft.
Belt Guard.
Arm Plate.

Arm Plate Screw.
Tension Post.
Tension Disc.

Tension Adjusting Nuts.
Tension Release.

Tension Plate.
Tension
Tension

Spring.

Tension
Spring.

Plate Screw.
TensionRelease Screw.
ThreadGuardWasher.
Thread Guard Disc.

Thread Guard Screw.

Thread Guard Pin.
Thread Guard Spring.

BI34 B129

B 127 B 98½/BIZB B 27

B40 B49 B 130

B 97 B98

BISB

B 123

B 19

B 102

B 104

B 126

B 48AA

B 95

B 106

BII4

B 3½b
B 3½с
B 4b
B 4½
B 6
B 6½

B 12
B 27
B 31
B 39
B 40
B 46

48aa

B 95

B 98
B 98½

Serew.

B 88
B 102

B 104 ½
B 106
B 114
B 118
B 119
B

122aa

B 130
B 131

B 133
B 134



LIST DF PARTS MADE PREVIOUS TO JAN. 1, 1900

HEN Ordering Parts, be sure to give Num•
ber of Machine and Number and Name of
Part Wanted. See List below. * *

No.

Shuttle carrier spring screw.

Shuttle spring adj. screw....

Presser bar guide adj. screw.

Crosshead gib adj. screw.

Needle clamp eyelet..

Take up spring pin....
Brake button check screw

Feed bar roll..

Take up roll pin....
10 Tension liberator pin

Feed bar pin.....••
Shaft head dowel...

Hand wheel sleeve dowel

Presser foot socket screw

Medallion screw.......
Needle clamp screw....
Needle clamp screw wing
Upper thread eyelet...

Stitch regulator sleeve screw washer..

Stitch regulator indicator.

22 Shuttle spring .....••
23 Shuttle carrier spring.

24-AA Hinge screw washer..
Bobbin winder distributor spring

Take up spring........•
Face plate thread eyelet.

28 Bobbin winder plunger spring.....
29 Bobbin winder worm wheel screw nut.

в 30 Shuttle lever stud collar check screw

Presser bar gib set screw..

Crosshead screw....
Feed rod connection set screw

Hinge pawl set screw
Shuttle carrier screw ....•

Stitch regulator sleeve screw

83 Lifter screw.
34 Eccentric set screw .*

Feed bar rod post screw..

Feed bar rod post
Take up roll ....

Shuttle lever ball washe

39 Crosshead roll..

Shaft head stud

Bobbin winder plunger nut.
Bobbin winder worm wheel pivot screw

43 Bobbin winder distributor pivot screw

Upper thread eyelet screw.
Take up lever screw

Bobbin winder heart cam
Feed dog screw....
Feed bar bracket screw

Needle plate screw...
Inder plate screw

No.
Face plate screw.

Needle clamp

Take up pivot screw.
Bobbin winder plunger
Bobbin winder hinge scre

Eccentric fork screw.
Shuttle lever fork screw

E 54 Presser foot socket......
Presser foot socket nut..

Fulcrum screw check nut...
E 56-A Shuttle lever stud collar

Sewing gauge screw.
Upper tension screw..
Stitch regulator screw
Bobbin winder pulley..
Bobbin winder worm spindle..
Presser bar tension screw
Fork, ball,

Hinge screws..
Bed and arm screws.

Shuttle lever stud

Feed dog......,..
Bobbin winder heart cam
Presser foot. ..

Screw driver
Take up lever.
Bobbin winder distributor...

Tension liberator

76 Upper tension spring

77
78 Shuttle carrier

Feed bar bracket

Cloth guide
E 80½1 and 2 Throat plate......••

81 Bobbin winder worm wheel
Stitch indicator plate..

83
83-A
84 Feed bar
85 Shuttle.

86 Bobbin
87 Needle..

Take up pivot.

Presser bar guide
90 Stitch regulator slide block

91 Stitch regulator sleeve.•
Shipping screw.
Brake clutch washer..

94
Eccentric feed rod connection

Eccentric, strap

31

Hemmer pin.
E

4-A

10 0

E 12
E 13-A
B 13-AA Hinge pin..
E 14
E 15
E 16
B 17
E 18
E 19 Hemmer scroll...
E 20
E 21
E
E

E

E 31
E 31-A
E 31-B
E 31-BB

E 32
E 32-А

88-AA

E

E 44
E 44-А

45-AA
45-BB

В 46
В 46-AA

E 46-BB
E 47
E 48 Spool pin ..
E 49
E 50
E 51
E 52 Fulcrum screw (right).
B 53
E 53-A

E 55
E 56

E 57 Fulcrum screw (left)....

E 58
E 59
E 60
E 61
1 62
E 63
E 64
E 65
E 66-AA
E 66-BBB
E 67

Hemmer.

E 74
E 75

E Litter .....••'

E
E 79
E 80

E 82
E Slide (front)..

Slide (rear)

E 88
E 89

93

E
E 95
F. 90

Crosshead...

per pag



No.

8101•

Medallion...
Shaft head.

Presser bar extension

Presser bar spring.Quilter.....

Presser bar.

Eccentric strap
Needle bar...
Feed rod...
Face plate'..

Brake button.

No.

Hinge upright machine
Eccentric ....
Bobbin winder frame..
Hand wheel sleeve
Eccentric fork...
Shuttle lever.
Shaft....
Hand wheel
Bed
Arm.

Attachments and Accessories

Attachments, complete set in plush lined case.
Braider foot...

Oil can and oil.

Ruffler.
Braider slide,
Bias binder..

Ruffler separator blade.

Belt with hook...
Screw driver, all steel, nickle-plated

Shirring slide..
Hemmers, 4-in., ⅜-ia., ½-in. and 1 inch Thread cutter.
Instruction oook. Tucker...
Needle pick .. Table rubbers, set of 4

Note. When ordering parts or supplies for this machine, mention the number given
in the guaranteeaccompanying your machine. This number corresponds with the
number of the machine, which can be found stamped on the Bed Plate.

Automatic Bobbin Winder..

MAYER AMILLER CO., PRINTERS, CHICAGO

E 97
E 98
E 99
8100

B102
B108
B104
E105
E106
E107

E108-AA Hinge ...
E108-BB
E109
E110
E111
E112
E113
B114
E115
E116.
E117


